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44. 

MAATSCH. DER NE DE RL. LETTERK. 
^ £.TE. LEIDEN. 
^W^Catal. bi. T^kgb 
Geschenk van Tooneel stukken , 1841. 
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ROELAND, 

TREUR-SPEL. 
Het Frans Opera gevolgt. 

Door 

T. A R E N D S Z ■ 




T'A MSTEHD AM, 

By Albert Magnus, op den NieuwendykJ 
in den Atlas , by den Dam. 1686. 

Mti Privilegie, 



m 
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C O P Y E 



Van de 

PRIVILEGIE. 

DE Staten van Hollandt ende Weftnieflandt doen te weten. Alibo 
Ons vertoont is by eenige Lief hebbers van de Nederduytfche 
Tael en Poczy , hoe dat fy al voor eenige Jaren , na het voorbeeld van 
de Italiaenfche en FranfcheAcademieiV'Amfterdam opgerecht hadden> 
een Konftgenootfchap onder de Prent en Smlpreuke van NIL V O- 
LENTIBUS ARDUUM, Waar in dageiyks gearbeyt was , en 
noch wiert , tot vooriettinge van onle Taal en Dichtkunft , gelyk ook 
al eenige werkjens , nu en dan daar van in 't licht gekomen , endoor 
den druk gemeen gemaakt waren j en dewyl van tyt tot tyt uytgegeven 
fouden worden grootere werken , die by dat Konftgenootfchap , iom- 
mige rcets gemaakt, fommige noch onderhanden waren, waar toe 
het felvc boven haar tyt en arbeyd . noch groote koften tot den druk , 
en wat daar meer toebehoort, foude moeten doen, en vermits ook 
niet fonder groote rceden gevreeft wierdt,dat al het gene van eenigh be- 
lang zyndc , by het felvc Konftgenootfchap uytgegeven foude worden ; 
aanllonts door andere foude mogen werden nagedrukt , en fonder ee- 
nige opmerking , veel min naauwkeurigheidt der Spellingh of nettig- 
heydt der Tale , aan al de wereldt gemeen gemaakt , waar door het 
goede Infigt tot opbouwing der Nederduytfche Tale, ende voortfettin- 
ge van de welff>rekcntheydt in de felve verhindert , en de luft om daar 
in voort te gaan aan het voorfeyde Konftgenootfchap loude benomen 
worden j foo hadde fich het ielve Konftgenootfchap genootfaakt ge- 
vonden , om fich te keeren tot Ons , ootmoedelyk verloekcnde dat 
het Ons gelieven mogte haar te begunftigen alle de werken , die uit 
het felve Konftgcnootlchap in 't licht gebraght foude worden, met Ons 
O&roy van 20 jarenlang, en onder foodanige ftraffe tegen dc gene , 
die de felve foude nadrukken, verkoopen , oft elders naareredrukt , 
in defe onfe Provintien voeren om te verkoopen, als het Ons (oude ge- 
lieven goet te vinden. S O O I S'T , dat Wy , de Sake en 't Verfoek 
voorfz. Overgemerkt hebbende, en genegen wcfendeter bede van dc 
Supplianten, uyt Onfe rechte wetenlchap . Souvraine macht ende au- 
thorireyt de felve Supliantcn geconlenteert , gcaccordcerr , en ge- 
oótroyeert hebben, confenteren, accorderen, ende Odtroyeren, mits 
defen j dat fy gedurende den tyd van vyftien cerftkomende jaren , dc 
Werken by het voornoemde Konftichap, onder denTytuivan NIL 
VOLENTIBUS ARDUUM gemaakt werdende oft airede zyn- 
de, binnen den voornoemden Onfen Lande alleen lullen mogen druk- 
ken , uytgeven ende verkoopen , verbiedende daarom allen en een ie- 
gclykcn , de felve Werken na te drukken, ofte elders naargedrukt bin- 
nen 
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ncn Onfcn Lande te brengen , uyt te geven ofte te verkoopen , op ver- 
beurte van alle de naargedrukte, ingebraghte ofte verkoftc Exemplaren, 
ende een boete van drie hondert guldens daarenboven te verbeureu , te 
appliceren een derdepart voor den Officier die decalangcdoen fal, 
een derde part voor den Armen ter plaatfe daar het cafus voorvallen 
fal, ende reftcrende derde part voor de Suplianten. Alles in dien ver- 
ftande , datWy de Supplianten, met defen Onfen Odroye alleen wil- 
lende gratificeren tot verhocdinge van hare fchade door het nadrnkken 
van de voorfz. Werken , daar door in geenigcdcele verrtaan , den In- 
houde van dien re authoriferen ofte te advouëren , ende veel min het 
felve onder Onfe protc&ic ende befcherminge eenig meerder credit , 
^anfien ofte reputatie geven ; Nemaar den Supplianten incasdaarin 
iets onbehoorlyks foude mogen influeren, alle het felve tot haren la- 
llen lullen gehouden weien te verantwoorden , tot dien eynde Wel ex- 
prcflclyk begecrcnde,dat by aldien fy defenOnfenOftroye voor de felvc 
Werken fullen willen ftellen , daar van geene geabrevieerde ofte gecon- 
traheerde mentie fullen mogeu maken Nemaar gehouden fullen we- 
ien , het felve Oftroy in 't geheel , en fonder eenige Omiflie daar voor 
te drukken, op pene van het eftect van dien te verliefcn. Ende ten eyn- 
de de Supplianten defen Onfen confente en Octroye mogen genieten 
naar den inhoudt van defen doen laten ende gedogen , ruftelyk , vre- 
delyk ende volkomcntlyk genieten ende gebruyken, cederende alle be- 
leg ende wederleggen ter contrarie. Gedaan in den Hage onder Onfcn 
grooten Zegele hier aan doen hangen , denxv. Maart, in 't Jaar on- 
les Hcereu en Zaligmakers duyfent les hondert feven en feventigh. 

A. B 1 . d'A SPEREN* 

X677. 

Ter Ordonnantie van de Staten 

Her bert van Beaumont, 

1677. 



* * 
Het Konst genootschap heeft het Re'cht van de 

bovenftaande Privilegie, aangaande Roeland, ver- 
dund aan Albert MagnuS, Boekvcrkooper tot Am- 
iïerdam. 

In Atnfterdam > deniyluly* ló%6. 
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AAN DEN 

'leze r. 

/^\Nder alle de Franfchc Operaas die tot 
\^/ noch toe in het licht zyn gekomen 
heb ik er geen gevonden dat ik zo bekwaam 
oordeelde tot een fpél gebragt te konnen 
worden als dat van Roeland , overmits de 
andere vol zyn van Goden én Godinnen, én 
noeyelyke konflwerken , daar dit geheel vry 
an is, in het doorleezen van het zelve be- 
vong my de lult om zulks te onderneemen , 
hoewel de fchraalheid van woorden my o- e . 
noodzaakt heeft de redcneeringe uit te brei- 
den , doorgaans eenige daar by te voeden én 
méde my niet te flip aan de woorden nóch 
pdeneenngen te houden. Een groot ge- 
üeelte van de Zangen die my dacht daar 
^evoeglykft in gefchikt te kunnen werden, 
ïébbe ik op dezelve maat, én toon als in 
iet Franfch daar in gebragt, inde vier eer- 
te bedry ven héb ik de Tooneelen, én Ver- 
ooners te eenemaal gevolgt maar bevond 
iet laatfte zo kort dat ik het zélve eeni^fins 

* 3 héb 



m 
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AAN DEN LEZER. 



heb moeten veranderen, én Aftolfus die 
anders in het eerfte Tooneel vertrekt, 
daar doen blyven , alzo zyn vertrék alleen 
gefchied om Logistilj a in de gehei- 
meniflen van haare bezweeringen niet 
ftooren. Dat hier niet nodig is , alzo ik haar 
in plaatze van toverkunft de geneeskunde 
toeeigene, gelyk ik doorgaans in het Spél 
M al wat de tovery behélft uitgelaaten of ver- 

B andert héb : als de betoverde Bron der Lief- 

■ de, de betoverde minnaréflen, de Ring 
B die Angelika onzichtbaar konde maaken , 
I én de bezweeringen van Logiftilja, dat 
K op ons Tooneel alleen een mommery ver- 
ft beeld , om Roeland , (die ik door een ko- 
B ftelyke drank hém van Logiftilja gegeeven, 
B doe ruften) op zyn ontwaaken, te ver- 
ij heugen. Voor de ring van Angelika ftel- 

■ le haar gezwindheid in zich te verbérgen , 

voor de betoverde minnaars, vernoegde 
verliefden , voor de betoverde Bron , etne 

B naruurlyde, én voor Ziliantes door Roe- 

B land uit zyn betovering verlóft, een Vorft 

B door Roelands dapperheid in zyn Ryk 

B herftéld , als veel gevoeggelyker, én dén 

B aanlchouweren veel gelooffelyker. Wat 

I ver-, 
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AAN DEN LEZER, 
verders het ftuk belangt, het is getrokken 
uit de mazende Roeland van Ahofte. 

Het beftaat in vyf Bedry ven , ieder op 
een byzonder Tooneel. De fierlykheid vaq 
de zélve, de pracht der kleederen, én an- 
dere byzonderheden zullen moogelyk den 
Liefhébberen de miflagen die hier, én daar 
in het fpél moogen zyn, over het hoofd 
doen zien , én hun genoegen oorzaak wee- 
zen dat andere méde aangemoedigt zullen 
werden om diergelyke ftukken in het licht 
te bréngen. 



ft 
fff. 



VER, 
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VERTOONERS. 



Angelika, Coninginne van Catbay* 
Temire, Vertrouwde van Angehl^a. 
Staatjuffers) van Angelikjt. 
Hofstoet, van Angelika. 

Medoor, van bet gevolg van een der Ajrilytanfche JQ>- 



mnzen. 



ZlLlANTES, Prins der Oojlerfche Ey landen. 
BÉ n D E van Eylanders y vanZiliantes gevolg. 
Roeland, Neef van Kjirel de Groot e , t'n de al Ier ver- 

ma^ardjle der genooten van Vrankjyk. 
Bfnde van Minnegoodjes, 
Bende van Verliefden. 

Het Volk van Cathay , Onder daanen van Angtlik** 
AstólfuS, Vrind van Roeland. 
Koridon, H dr der , Minnaar van Belize. 
Belize, Harder in , Beminde van K^oridon. 
Thersander, Harder, Vader van Belize. 
Bende van Harders. 
Bende van Har der innen. 

LogistiljA) Prmfijfe , in de genees leunde c'rvaareri* 
Bende van Hofjojfers. 
Bende van Hüdenfchimmen. 
De Roem. 

Gevolg van de Roem, 
De Schrik. 
De Faam, 



ROE- 
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Pag: 



ROELAND 



TREUR-SPEL. 
Het Frans Opera gevolgt, én uitgebreid. 



EERSTE BEDRYR 

EEKSTE TOÖNEEL. 



ANGELIKA. Ringende, 
ich \ hoe gevoel ikjny ontroert 3 
^Nu Min met myn Eer oorlog voert \ 
tn weet wie van bei y t %al winnen : 
Myne R^em menigmaal verovert myne finnen j 
Menigmaal heeft Min bet gebied, 
leder uur y ieder uur %o gevoel ikjvan binnen 
Veel verwoeder de Jlryd beginnen. 
Wat [mart 3 belaas \ o wat verdriet \ 
O lajiige Eer , o heilloos minnen ! 
Verlaat uw' wreedheid nooit min treurig harte niet \ 



T W E D E T O O N E E L. 
Angelika, Temire, 

JTemire. 
s'tmogelyk, Mevrouw ,datgy geen meer verlangen 
toont om 't dier gefchénk dat Roeland zend te ont- 
: fangea? 

A Die 
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* ROELAND. 

Die onwaardeerbare fnocr van paarlen, hier gebragt 
Van daar de Morgenzon her aldereerft de nacht 
Door zy ne glans verjaagt. Door duizend dapp'e daaden 
Heeft zynen arm 3 die nooit zyn kloekheid hcett ver- 
raad en , 

Zo heerelyk een prys grootmoediglyk behaair ; 
Dient zulk een dienft niet mét wat dankbaarheids be- 
taalt ? 

Kan zo veel liefde dan uw hart'nóch niet beleezen ? 
Zult ge eeuwiglyk voor hém dan onverfchillend wee*; 

Angelika. (zen > 

Die onverwinb're Héld heefc reeds te veel gedaan 
Om mynent wilj helaas! ik voel myn hart belaan , 
Om *t loon dat ik behoor aan zo veel dienft te fchenken. 
Temire, érinner my j én hélpme fteeds gedénken 
Hoe veel ik me aanzyn deugd* én trouw verfchuldigt 

Temire. (vind. 
Gedénkt Mevrouw niet meer hoe vierig hy haar mind? 
Hóe ménigmaal die Héld zy n roem, én dierbaar leeven 
Om u heeft in gevaar van nood, én dood begeeven ? 
Zou 't moogl\ k kunnen zyn, daar 't al de waereld weet* 
Dat gy alleen* Voiftin,zoo groot een dienft vergeet ? 

An GE L 1 K A. 
Temire, ik dénk zo veel als is in myn vermoogen 
Aan zyne dapperheid) die alles ziet geboogen * 
En aan zyn trouwe min; maar 'k vrees> in dit geval J# 
Dat ik, fpyt al die zó: g* mv zélf vergeeten zal. 
Myn fierheid* duchte ik, zal nóch deeze dag bezwyken. 

Tem i re. 

Mevrouw, doe Roeland op uw beurt uw' liefde blyken. 
'Een Héld* door zvne deugd* én daaden zo beroemd 
Dat hém geen vólk* hoe vér* als mét verwondring 

noemt ! 

V órftin* uw' fierheid zal zich zélve trooften konnen 
Wanneerze door de roem word van de min verwonnen* 
Dénk aan de dapperheid van uw verliefde Héld * 
Wiens arm een troon* bereids aan 't wankelen* hérftéltT. 
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ROELAND. 5 

Angelika. 
Helaas/ hoe fchoon verfchynt Mcdoor (leeds voor 
myne oogen ! 

Hoe voel ik my door zyn bekoorlykheên bewoogen J 
Dargloeyend rood verfpreitop 't heuggelyke wit 
Van 't blinkend aangezigr, die oogen zwart als git , 
Die blonde lókken die de zon zyn glans ontrooven a 
En al wat hier beneên aanbid'lyk is verdooven. 
Ach I waarom is hy by die fchoonheid zo beroemd 
Als Roeland niet ! 

Te MI RE. 
Medoor! 

Angelika. 

Myn zwakheid, hoe verbloemt, 
Word eindlvk meefter, hoe 't myn grootsheid ook mag 
kwellen, 

*k Zie u op 't hooren van die woorden u ontftéllen : 
Ay> wil niet veinzen, fpreek,'k begeer het j houw myn 
hart 

De fchandelyke keur daar min my in verwart , 
Op 't allerhaat'lykft voor, gy zult my niet mishaagen. 

Temire. 

Een man van duifter bloed, én onbekende maagen 
Gefprooten ! hoe, Mevrouw, verdient Medoor de min 
Van zulk eën fchoone, fiere, én groote Koningin f 
Een Koningin die nooit als met een diep verachten 
De grootfte Koningen zag na haar liefde trachten ! 

Angelika. 
Myn hart was gantfch geruft, bevryd van zorg, én pyn 
En ik dacht eeuwiglyk in zulk een ftaat te zyn , 
Als ik Medoor gekwétftzag liggen voor myne oogen , 
ZieltoogCnde uitgeftrékt ; 'k wierd in myn ziel be woo* 
gen 

En boog my tot zyn hulp ; maar, *t loon dat ik geniet 
Voor myne byftand is het hartzeer, én 't verdriet 
Dat ikbezuuren moer. Helaas', hetmédelvden 
Dat ik Medoor toedroeg kwam myne ziel beftrydert 

A 2 Met 
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4 ROELAND. 

Met liefde^ mync fmart vergrootte na de maat 
Dat zyne wond genas, én 'k voel my in een ftaat 
Dat ik in gevaar loop van nimmer te geneczen. 

Temire. 

Mevrouw, verban van u het geen u zulks doet vrcezen.' 
Doe hém vertrékken. 

Angel i ka. 
Tc Weet myn Roem eifcht zulks van my; 
3 k Moet haar voldoen? wat fmart het myne liefde zy. 
Ja, Iaat ons hém terftond uit myn gezigt Verdry ven. 
Dat hy vertrék, ja. Maar waar Zal myn minnaar bly ven? 
Myn fierheid die bezwykt. Medoor verbannen ? ach I 
Ik zie me aan de Oever van de dood door deeze flag. 
•* Moet échter zynj hy ga. Maar , hémel \ 'k zie hém 
komen, 

Hy fchynt te mymeren. Myn hart begint te fchroomen. 
Wat baart zyn komft aan myn ontrulte ziel verdriet, 
Hy nadert, blyf Temire, ik bid vcrlaatme niet. 
Angeli/^a > ói Temire gaan ter %yden. 



I 

DERDE TOONEEL. 



Medoor. Ringende. 
Ach ! wzll^ een fmart 
Ah men moet m %yn hart 
liet minnevier verfmooren ! 

Ach welkeen fmart 
Wanneer men mint verhoren [ 

een Vorjimne; helaas! wat droom houd my benartl 
Vergeet #4 uit wat bloed ben ge boor en ? 
Tot wat [iaat boven my het lot haar heeft versporen ? 
Ach.wat ramp treft myn ^iellwat waan houd my verwart! 
Hoe mznig Vorft heeft haar min niet getart ? 
Wil door een vuur dat haar hoont, haar niet flooren; 
Noch uwe min, van nu voortaan, 
Q onbedachte, niet meer hoor en, 

Ach] 
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ROELAND. 



Ach ! wq//^ een [mart 
Ah men moet in ^yn hart 
Het minnevier verjmooren ! 

Ach ! wtll^een fmart, 
Wanneer vien mint verhoren \ 

VIERDE TOONEEi; 

Medoorj Angel i ka j Te mi re; 

UMedoor. 
word gelyk ik hoor, een koftelyk kleinood 
Van Roelands wégen aangebooden ; door hoe groot 
En ftérk een' liefde hy fteedste uwaards word gedrec- 
ven 

Wil hy, hoe vér van hier, daar door te kennen geeven, 
Maar, door wat moeylykheên die prys ook is behaal^ 
Ik acht zyn arbeid door dat heil genoeg betael:. 
Gelukkig Héld ! 

Angelika» 

MifTchien is zyn geluk vry minder j 
Hoe meer zyn 3 liefde blyktj hoe meer ze my tot hinder 
En onruft ftrékt. Helaas ! het is me lléchs verdriet 
Aan hém verplicht te zyn. Medoor^beny hém niet. 

Me door. 

't Geluk van u te zien mag aan hém niet gefchieden > 
'k Bekénhet. 

Angelika. 
3 k Zal zo lang ik leeve voor hém vlieden. 
Zyn dienflen zyn me onwaard; én hoe hy meer betoont 
Dat hy me mint, hoe meer myn hart zich acht gehoons. 
My vleijen is voor hém my meer én meerder térgen. 
*k Zal my, waar hy me ook vólgt, voor zyn gezigt ver- 
bérgen , 

En tracht voortaan alleen, in zékerheid > de wyk 
Te neemen,om voor hém tefchuilen, in myn Ryk. 
Maar 'k moet eerft weeten ot gy u zult overgecven 

A 3 Aan 
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6 ROELAND. 

Aanmyn geboön,én will', Medoor. 

Me door. 

Vórftin, myn leevcn 
En dood ftaan in uw' magt. Wél eer was ik verknócht 
Aan mynes Koningsdienft>die ik op zyne tocht 
Van de Oever van de Nyl tót hier toe durfde vólgen , 
In fpy t van doodsgevaar^ maar 't lót, op hém verbolgen, 
Heefc hém, terwyl hy roem ging zoeken door zyn 
zwaard 

Doen fneiï velen; de dood had my met hém gepaart, 
En ik had hém verzélt na 't fterven, zo 't meêdoogen 
Van u my niet weer had uit 's doodsgewéld getoogcn. 
Ik. voel voortaan geen vreugd in myn verpligt gemoed. 
Als dan, Mevrouw, wanneer 't uw wélbehaagen doet # 
Gebie 't geen u belief r. 

Angelika. 

Medoor, wil vry gelooven 
De zórge voor uw heil gaat al myn zórg te booven. 
*k Héb 't reeds gdtoont, én ik dank dés de Hémeh die 
My heeft gegunt dat ik myn hulp gezégent zie j 
Maar, eindlyk is het tyd myn roem haar beurt te geven, 
'k Bén uit meêdoogenheid voorheen by u gebleeven 
Toen myne byftand u van nooden was 3 nu zyt 
Gv uir gevaar geréd, dies is het eenmaal tyd 
Pat wy ons wéder van malkander moeten fcheiden i 
Vertrék. 

Medoor. 

O Hémel ! 

Angelika. 
Ga > Medoor,, ga, wil niet beiden 
Medoor. 

Helaas ! Mevrouw, waar in héb ik u tóch mishaagt ? 

Angelika. 
Het is geen toornigheid die ttiyne zinnen jaagt , 
Verban die zorg, én zyt in 'c minfte niet verlegen : 
Ik bén u alzo 7jeer als ooit voor heen genégen ; 
Weet dat my uw verdriet geen minder fmarte doet ; 

Ik 
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ROELAND. 7 

Ik bén met u begaan ; maar evenwél gy moet 
Verrrékken. 

Medoor. 
Zal ik u dan nimmer weêr aanfchouwen ? 
Angel ika. 
Kies zélf in wélk gewéft gy u begeert te onthouwen, 
'k Zal zórgen voor uw lór. 

Mep oor. 

Nu my Mevrouw verftoot 

Uit haar gezigt wil ik niet anders als de dood 
Gaan zoeken. 

Angelika. 
Neen, Medoor, draag /.órge voor uw leeven : 
Gedenk dat ik het u héb wéderom gegeeven. 
Wraak door uw ongeduld myn zórg, én weldoen niet ; 
Peins wélk een hoon daar door aan myne gunft gefchied 

Medoor. 

Helaas! Mevrouw, kunt gy me 't leeven noch gebieden 
Daar gy aan my beveelt uit uw gezigt te vlieden ? 
Mag ik myn dagen die ik u voortaan alleen 
Moet danken, in uw' dienft niet flyten, én befteên , 
Wat zynze my dan waard? wien ftaanze me op te draa- 

Angelika. (g cn « 
'k Wénfch dat ge vér van my, in ruft, én wélbehaagen 
Een béter lót geniet- 

Medoor. 
Hoe zou zulks moog'lyk zy n ? 
Uw woorden baaren reeds me een doodelyke pyn ; 
Nu mag ik u nóch zien, én voel me reeds verwonnen 
Van ongedult j hoe zal, hoe ral ik uitftaan konnen 
't Gewéld van myne druk, als 't oog u niet meer ziet ? 
Waarom behield ge my ? waarom liet gy me niet , 
Aanminnige Vórftin, voorheen in 't bloed verimooren. 

Angelika. ( ren 
Medoor, wil door geklag myn ziel niet meer doorboo- 
Ik hoor niet meer na u, wat ïmarte 't my ook doet j 
Dies ftaak uw vruchteloos weeklaagen tóch, gy moer 

A~4 ver- 
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Vertrékkcn; 



Hemel ! 



ROELAND. 

Medoor. 



VYFDE TOONEEL: 
Angelika, Temire. 

^JZ" Angelika. 
XT , c Medoor nooit meer aanfchouweti ; 

Nu heeft myn fierheid 't véld op myne min behouwen 
Maar, wift ge welk een ftórm myn ziel heeft uitgeftann 
^er zich myn hart om hém te bannen nóch liet raan ' 
1 emire, kunt gy zulk een ftryd wél récht bezéffen * 
Medoor, hoe zal die flag uw' droeve zinnen treffen I 
«y ging wanhoopend wég. Helaas! in wélk gevaar 
word hy door my geftclc » Hy zal gaan ftérven, maar 
K Beii i oorzaak van zyn dood, Tc zal hém niet overlee- 
Ach! dat gedenken doet my Adderen, én beeven. (ven. 
Myn liefde ontvonkt op nieuw, én maakt myn fierheid 
Hom. 

Neen, dat hy niet vertrék, ga, roep hém wéderom. 
Maar, ach { wat wil ik doen * hoe voel ik my belanden? 
Z,aji myne zwakheid om de min myn eer verrnnden ? 
O Hemel ! in wnt ftaat bevinde ik my geftéldt ! 
Heinas ! houd liefde in 't eind op myne roem hét véld, 
Zo moet ik zekerlyk van énk'Je fchaamte ftérven. 

SrSïïSE 1 lk z >' n & zi &> éa b y z y» eeuwig derven, 
Zo fterf ik van verdriet. 

Temire. 
r „ Mevrouw, ftélu geruft; 

De afweezencihcid heeft v*ak dc liefde in flaap gefuft. 
Die vlam zal als hy uit uw oog is wel verkoelen. 

Angelika. (l en 
De afweezendheid doet ons die fmart te zwnnrdcr voe- 

' Temire. 
Men ziet het tegendeel nóchtans het meeft gcfchiên. 

An- 



I 
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ROELAND. 



Anoelika. (zien? 
Hoe! 'k zal myn minnaar , 'k zal Mcdoor nooit wedeF 
Hy is voor eeuwig dan, helaas ! van my gefcheiden ? 
Hoe mogt ge my tót zulk een wreed befluit verleiden? 
Temire, 'k héb uw raad hoe ftrén^zy was gehoort - y 
Maar, roep hém wederom, ik wil hém zien, ga voort ; 
Vlieg... maar, indien hy keert.,, geen nood..- ja> laat 
hém komen. 

Neen, toef... ik wil... helaas! wat héb ik voorgenomen? 
Ach, weet ik wat ik wil? 

Tem r re. 

Ik bid verberg uw > rouw. 
'k Zie vreemdelingen tot u naderen Mevrouw. 

ZESDE TOONEEL. 

Anoelika, Temirh, Ziliantes> 
Bende van Indiaanfche Eilander*. 

Ziliantes, Angclik^a een parelfnoer aanbiedende. 

Mevrouw, zie hier een Vórfb uit ver gelegen' Lan- 
den 

Gereift door Röelands laft, die my van dwingelanden 
Geréd heeft, én héritéld, dies ik me vind verpligt 
Aan zyne kloekheid voor myn kroon, én 't lévens licht. 
Hy wou geen ander loon voor zyne dienft begeeren 
Als deeze parelfnoer, die hy u doet vereeren. 
Ontfang van myne hand, V órftin* bét édel loon 
Van zyne dapperheid, 't wélk u word aangeboón 
Van daar het Aardryk't eerll het daglicht ziet genaaken* 
Gy doet die groote Héld in uwe liefde blaaken , 
Maar wie uw fchoonheid, én bekoorlykhéden ziet , 
Verwondert zich voortaan van zyne liefde niet. 
Wat héld die zich niet van uw gaaven liet verheeren I 
Wat Vórft die u niet van zyn hart liet triomfeeren. 

A 5 Ter- 
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ROELAND. ii 

TWEDE BEDRYF. 

EEB^STE TOOXEEL. 

Het Tooneel verbeeld cene fontein, in bet midden van 
een vcrmaattflyl^ Bofch. 

Angelika. Temire, Gevolg. 

W Temire. 
aar heen , Mevrouw > word gy door uwe min ge- 
dreeven ? 

Wilt gy u t'eenemaal die kwelling overgeeven ? 
Wélk een vervoering is 't die u betoverd houd , 
En dus in eenzaamheid doet mymeren in 't woud ? 
Hoe hebt gy 't liefde nat zo diep in 't hart gezoogen ? 
Ay vlie die fnoode bron , wiens doodelyk vermoogen 
De réden in ons hart vaak te eenemaal verdooft , 
En ménig ed'le ziel zyn ruft, én vryheid rooft : 
Gelukkig die zich van 's mins banden houd ontflagen ! 

Angelika. 
Myn hart moet zyne fmart geduurig mét zich draagen , 
Waar 't zich ook keert, óf wénd. 'k Voel myn verliefd 
gemoed 

Door duizend kwéllingen verdrukt, én omgewroet. 
Temire , hoort ge myn beklémde ziel niet zuchten ? 
Waar zal ik heenen gaan ? hoe is de min t'ontvlugten ? 
Helaas ! ik héb Medoor verbannen ! myn verdriet 
Is doodelyk. Waarom belétte gy hem niet 
Voor eeuwig zich van my, én myn gezigt te fcheiden? 
Waerom hébt gy hém nóch fléchs niet één dag doen 
beiden ? 

Of ik,gelyk 't gebeurt* my mogt beraan. 

Temire. 

Mevrouw , 

Hoe> was ik niet verpligt om uwe laft getrouw 
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roeland; 

Te volgen ? fcheen hy niet verbannen uit uw' zinnen 
En durfde ik dénken dat gy hém ftraks weêr zoi 
minnen? 

Angelika. 
Dorft gy me, om myne dood te keeren niet verraan? 
O wreede trouwigheid ! nu is 't mét my gedaan. 
Myn hart is als een fchip in 't midden van de baaren ; 
Ach ! 't onweer van myn ziel is nimmer te bedaaren. 
Myn kwaal is buiten hoop, én van de dood alleen 
Wacht ik geneezing van zo veel rampzaligheên. 
Hoe diep> helaas J lég ik in liefdens zé verzonken. 

Temire, 

De prikkel van de Roem hoorde u 't gemoed ^ontvon- 
ken ; 

Mevrouw, zy roept u toe, ay hoor na haare raad. 
Ontfla u van de min, én wapen u mét haat. 
Verwin uw zwakheid, laat uw fierheid zegepraalen. 
Gy kunt indien gy wilt. 

Angel i ka. 

Helaas! myn zinnen dwaalen.' 
Ik bén myn zélfs niet meer. 

Temire. 

Waak op, Mevrouw, 't is tydj 
Het middel is naby . Ay fpaar u zélf 't verwyt 
Uw's zélfs. Wél aan, vaar voort, laat zich uw' ziel ver- 
kloeken 

En ... . 

Angelika. 
Verg me niet na iets onmoogelyks te zoeken. 
Vergeefs zocht ik in myn verrukt gemoed na haat ; 
't Is zo vol liefde dat het gantfeh geen plaats meer laat , 
Voor ecnig and're zucht.Neen neen, zulks is verboren. 
Maar waar toe te zoeken,om zo zoet een vlam te fmoo- 
ren , 

Nah aat. Geenfins; helaas ! wat vérgt, wat raad ge my? 
Temire, fieen; ik fchuuw zo wreed een tieranny. 
Myn minnaar haare« die om myne min gaat Iterven ? 

Ver- 



ROELAND. U 

Verdient Medoor myn haat én afkeer te verwerven ? 
Neen zulk een wreedheid wyk voor eeuwig uit myn zin* 
Ikfchrik'er voor: houd op j 5 k wil liever, hoede min 
My ook verdrukken mag > hoe wreed zy my mag wee- 



zen 



!De dood bezuuren, als door zulk een hulp geneezen. 

Temire, met een dienaar > zn Staatjoffer van 
Angelil^a. Ringende. 

O: wie l{an genoeg bek] aagen y 
Een hart door de Liefde verblind > 
Ach ! wat bezuurt die mind ! 
Wat al ('mart doet Liefde verdraagen I 
Hoe licht > Helaas J dat vier begint , 
E», helaas ! hoe %waar word rrtontfiagen l 
O : wie l^an genoeg bekjaagen. 
Een hart door de liefde verblind ? 

i 

Angelika. 
'k Hoor iemand komen. 

Tem i re. 
Het is Roeland, 1 
Angelika. 

Laat onswykenr 

Tem ir e. 

Mevrouw , hém fchuuwen die Zo groot een min doet 
blyken ? 

'Een héld > die alles fléchs om u te zien verlaat y 
Die alles om u waagt , verdient die uwe haat. 

A NGELIKA. 

IHy hotfpt vergeefs, én door wat min hy word gedrec-' 
ven , 

;'k Wil liever ftérven als my aan hém overgec ven * 
rk Ga my verbergen. 
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ROELAND. 

TJVEDE T00 NE EL. 



Roeland, Angelika, Temire, Gevolg. 

Roe lanü. 
Mag my dan de gunft gefchiên > 
O fchoone Angelika, u eindelyk te zien. 
Maar, hémel wat is dit, wat droom bezwalkt my 
oogen ? 

Wat tovery heeft haar aan myn gezigt onttoogen / 
Waar is zy heen en ? wat is de oorzaak datze vliet? 
Ik zoek , ik roep , ik zucht , helaas ! maar zucht om 
niet. 

Angelika, door wélk een razerny gedreeven 
Hébtgy , ontménfchte ï zo ondankbaar my begeeven 
O wreede ! wat vervoert uw onmédoogend hart ? 
Wat vreugd, óf wat vermaak fchéptgy uit myne fmart? 
Waar door verdien ik uw verachting ? om wat réden ? 

tt'gen Termre. 
Gy weet, Temire, wat ik om haar héb geleeden} 
Wat ik voor haar al héb bedreeven , én gy ziet 
Wat loon myn trouwe min , na zo veel dienft geniet. 

Temire. 

Het is een misdaad u geen achting te bewyzen , (zen I 
Uw' dapperheid heeft lang uw' roem zo hoog doen ry- 
Dat , zo uw hart zich fléchs mét achting hield te vreên, 
Men niemand zo vernoegt zou vinden hier beneên. 

Roeland. 
Helaas ! tot wélk een val is myne deugd gekomen ! 
Myn krachten die zo vaak de ftoutfte deeden fchroo- • 
men » 

Befwyken als onnut, én moedeloos, wat baat, 
Wat helpt 'et óf fchoon 't lót my ftélde in eene ftaat 
Dat myne dapperheyd geen hélden hoeft te wyken , 
hunne deugd, én kloekheid heeft dc 



Wyl 



't in my 
blyken ! 
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roeland; ij 

Een dwaaze min heeft my van al die roem ontbloot, 
'k Laat hulpeloos mvn Vórft in de alderhoogfte nood : 
Van 20 veel ftéden als hy na zyn wét deê leeven , 
Is hém Parys alleen maar overig gebleeven. 
Hy gaat verlooren , het Barbaris heir> verwoed, 
Verfmoort myn Vaderland in traanen, vuur, én bloed! 
't Wreed Afrika zal van de Seine zégepraalen : 
Geen arm die hun gewéld kan ftutten > nóch bepaalen. 
'k Verbeeld my zélven reeds 't vervaarlyk krygsge- 
rucht ; 

*k hoor hoe myn Vaderland, ter dood beneepen, zucht, 
Ta reeds de hooge muur van 's Konings ftad berammen > 
En daveren; terwyl hét véld door 's Oorlogsvlammen , 
En blikfemen verwoeft , geblakert , én verbrand . 
De landman vlugten ziet , beroofd van onderftand : 
Maar 3 alles te vergeefs ; het vuur dat myne zinnen 
Verteert , is door gefchrey > nóch zuchten te over* 
winnen. 

De liefde , hoe myn hart tót haar verlofling hélt , 
Heeft my ne ziel te vaft geboeit in zyn gewéld. 
Helaas f Angelika/ maar ach / zy wil niet hooren. 

Gaat dan myn vaderland om my ne min verlooren ? 
Moet die onrménfehte , die mvn liefde trótft, én tart, 
Alleen meeftVés zyn van myn ongelukkig hart > 
De ondankbare die my met verachting durf betaalen > 
Zal die van myne roem dan eeuwig zeegepraalen ? 
Zal ik dan hoopeloos verfmélten in getraan ? 
Neen, neen; myn liefde is uit , myn zwakheid is ge- 
daan ; 

De ontdankKVe weete in'c eind dat ik my hébgewroo- 
ken , 

En dat ik t'eenemanl haar banden héb verbrooken. 
Het is onnoodig dat zy myn gezigt ontvlied, 
En zich verbérgen gaat ik zoek die wreede niet. 
Ik wil haar fchoonheid nooit na deezen weêr aanfehoti- 
weri. 

De fpy t heeft op myn min in Y einde 't véld behouwen. 

heil* 
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i6 



roeland: 



Heilryke wéderkotnft van myn verloore ruft ; 
Gelukkig oogenblik dat myne vlammen bluft ; 
O lieve wreedheid, die myn ziel weer doet bedaaren ! 

Maar,ach! onzalig ménfch 3 waar toe dus uit te vaaren? 
Ik vlei me te vergeefs, myn gramfchap heeft geen 
krachr. 

Kleenmoedige* vergeefs heeft myn gemoed getracht 
Myn fchande op myne min voor myne roem te wree- 
Is h dan onmeogelyk die fnoode band te breeken? (ken. 
Helaas / hoe voel ik my in wendelyk ontroert ! 
Myn hart word regens dank verrukt, én wég gevoert. 
Ondankbare Angelika> wat vreugd, óf wat benaagen 
Geniet ge, ontménfehte ! my dus deerelyk teplaagen? 

Angelikdy fycl and ver trollen ziende, komt 
ivzder te voorfchy.n. 



■ 



DEINDE T O O N E E L. , 

Ancelikaj Temire. 

W Te mi re. (vrouw.' 
aarzalikheene gaan ? maar, 'kzieuweêr, Me- 

A N GEL I KA. 

'k Verbergme niet voor u. 

Temire. 

Héld Roeland, vol van rouw, 
Is ftraks van hier gegaan , op hoop u weer te vinden. 

Ancelika. 
Wat Roeland ook bedryft , óf zich mag onderwinden , 
Is vruchteloos ; hoe zeer zyn hart van liefde brand , 
Het myne is aan Medoor door zui vre min verpand. 
Temire , zég eens wat mv over is gebleeven , 
Of wat voor gunft ik hém belooven kan, óf geeven ? 
Myn hart is doof voor hém , fchoon 't zyne zucht én 
fchreit. 

Ik vlie voor hém alleen uit médedoogenheid. 
Wat kan ik béter 4ocn als helpen hém geneezen ? 

Maar 
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ROELAND. i 7 

Maar ach, Temire, waar mag nu myn minnaar weezen? 
Als ik gedenk hoe droef, én doods hy my verliet > 
Gevoel ik myne ziel bezwyken van verdriet. 
Zal hy van wanhoop na zo groot een liefde ftérven ? 
Helaas ! Médoor zal ik u nimmermeer verwerven ? 
Maar fchoon het lót aan my misgunde u weer te zien , 
Nooit zult gy éven wel uit myn gedachten vliên. 

Tem lr e. , 

Héld Roeland voegde 5 t bét uw harts genegenheden. . . 

A NG E L I K A. 

Ay, fprèekme van Medoor, Temire^ óflaatme in vree- 
den : 

Niets haagtme buiten hém. Dit aangenaame woud , 
*t Geen door de liefde fchynt tót'v rolykheid gebouwt , 
Kan my in deeze ftaat vermaaken , nóch bekooren \ 
Nu ik myn minnaar door myn ftrafheid héb vcrlooren. 



VIERDE TOONEEL. 



MedooR) AncelikA) Te mire. 

Me door. 

Vermaal^elyke Mirtelaancn, 
Die door de Minnegod te ^aamen jchynt gevoelt 

Voor Minnaar r in hun lót vermen , 
ll^ftoor uw* %oete ruft door myn geducht, cn traanen ; 

Maar klaag niet, wyl dit ongeval > 
Vat u myn wanhoop doet > met lange duaren xaL 

Angelika. 
O Hémel! 'tisMedoor; ik hoor hém j kan 't gefchic- 
den ! 

Temire. Angelika weerhoudende. 
Zult gy hém fpreeken ? 

Angelika. 
Ach 1 hoe kan ik voor hém vlieden ? 

B Ik 
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ïg ROELAND. 

Ik heb myn wreede pligt bereids te veel gehoort > 
En onmedoogenlyk myn eigen hart vermoord. 
Pc Min mét zo veel ramp als ik bezuur be woogen y 
I) jet hém hier wederom verfchynen voor myn oogen : 
Hy weet dat 't léven my alleen ftrékt tót verdriet , 
't En zy ik fteeds 't gezigt van myn Medoor geniet. 

Me door. 

O Bron die mzt uw' ^uivre fir aaien 

Vit fmeljk^gebloemt befprocit , 

Gy Jireelt vergeefs met uw geruis myn kwaaien* 

En Minncfmart die eeuwig groeit. 

Geen kunjl kan myne druk be leeven. 
Zy vlied me die il{Minne> cn ik vliede ieder een. 
Wat boudme m V leeven ? cVi wat btb ik meer te vree^e) 
Medoor, maak.ecns een eind van uw' ramp^aligbecn. 

De dood al/een kan my "enee^en. 
Engy y o fir oom y die thans myn traanen drinkt, ikj*** 

Iets meer bejlaan. Ontfang myn bloed. 

Medoor tn'ktyn degen om %icb te doorjleckfn y doe 
word van Angelika wederbouden. 

A N G E L I K A 

Laat af, Medoor, laat af; waar door word gy gedree 
ven 

Dat gy wanhoopend u berooven wilt van 't leeven. 

Medoor. 
Cv zyt te veel met een ramzalige begaan , 
Mevrouw; ay fpaar die zórg. 

Angelika. 

Medoor* wat gaat u aan 

Wat dryft u tót de dood ? 

Medoor. 

Wat kan my 't leeven baaten , 
Mevrouw > nu dat ik u moet eeuwiglyk vcrlaaten ? 
Geen doodelvker flag, helaas kon my gefchiên , 
Als dat ik leeven moet , en u niet meer mag zien . 

A 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

ó J 83 



ROELAND. 19 

Angelika. 
'k Dacht dat ge u aan myn wil zoud te eenemaal gedraa- 
gen. 

Me door. 

Helaas \ Mevrouw, hoe zeer ik u ook durf mishaagen > 
Indien gy wift wat leet ik u. . . . 

Angelika. 

Hetgeen aanmy 
Het allermeeft mishaagt is uwe razerny , 
En wanhoop. 

Medoor. 
Zo Mevrouw vernoeging kan genieten 
Dat ik in 't leeven blvf, dan zal 'c my niet verdrieten , 
'k Bén in myn lót te vreên als ik u fléchs mag zien; 
Maar kan, indien Mevrouw my van haar af doet vliên > 
Haar niet verzekeren, nóch bórg zyn voor myn leeven. 

Angelir a. 
Gy weet, myn goedheid heeft 't u wederom gegee ven ; 
Nu eifch ik dat uw' zórg die gunft aan my vergoed ; 
Het ftaat me duur genoeg dat ik u héb behoed. 
Hoe waardig gy me zy t héb ik u reeds doen blyken.' 

Medoor. 

Grootmoedige Vorftin , vaar voort , wil niet bezwy- 
ken. 

Volvoer het geen daar u uw édel hart toedreef. 
Is't moog'lyk zonder u re kunnen leeven ? 

Angelika. 

leef* 

Het kófte wat het wil. 

Medoor. 

O Hémel ! kan het weezen ? 
Angelika. 
Het is voortaan geen tyd voor u om meer te vreezen 5 
En r c veinzen is gedaan. Ik weet uws harten zin , 
Aledoór -,^én gun aan u op myne wedermin 
Tc moogen hoopen. 

B z Me- 
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io ROELAND, 

Medoor. 

Dus ter aarde neêrgeboogen.. 

Angelika. 
Rvsop, rysop, de Min heeft tdfae ziel bewoogen 
Myn fierheyd geeft het op. Ik bén een Koningin 
En iehenke aan u een Kroon? én névens die mvn min , 
Myn lot zy u gemeen. 

M e d o o R. 
„ . Van blydfchap overwonnen , 

/.al ik myn' dankbaarheid u na waardy niet konnen 
Doen Mykenl 'k wachte niet als 't vonnis van myn dood 
En uwe goedheid maakt my tót een deelgenoot 
Van uwe itaaten , uwe liefde , én uwe fchatten , 
Onmoog'lyk is 5 c myn hart dit wonder te bevatten. 
Maar , hoe Mevrouw om my haar hoogheid meer ver- 

En zich om mynent wil meer gaat vernéd'ren , weet 
Dat ik 't geheugen , van uw édelmoedig minnen 
/-o veel te krachtigerzal drukken in myn zinnen, 
bn 't geen ik mét myn ftaat nóch bloed niet kan ver- 
goen, 

Zal myn getrouwe min, Vorftin, aanu, voldoen. 

Angelika. 
Medoor , wees zéker dat myn hart heeft moeten ftry- 
den 

Eer my ne Roem zulk een vernéd'ring wilde lyden : 
Zy woelt nóch in myn hart, te onvreeden, én geftoort 
Dat ik méér na de Min als na haar héb gehoort. 
Zy doet héld Roeland nóch in fchaduwe om my waa- 
ren : 

Maar, als de liefde komt twee harten t'zaamen paaren, 
Wat hoogheid ifler die meer neiging vind als't zoet 
a t Wélk deeze hartstócht komt ontvonken in't gemoed? 

Medoor. Cren ; 

Mevrouw, het is uw kroon, noch troon die my vervoe- 
Uw' liefdek on alleen myn minnend hart ontroeren. 
Uw' goedheid ftréktmy kroon, én féptcrftafj 't genót 

Van 
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ROELAND. 21 

Van uwe min alleen maakt myn gelukkig lót. 
O gy getuigen van myn wanhoop , én myn > traanen , 
Ozuivrebroiij én gy * genoeggelyke laanen y 
En mirtepaaden > korts ontrult door myne rouw , 
Wie dacht dat dit geluk my ooit gebeuren zou ? 
Wie dacht, daar myne rouw u korts myn dooddeed 
vreezen y 

Dat gy getuigen van zo groot een heil zoud weezen ? 
Geer dan, indien ge ooit mét een minnaar waard ver- 
heugd , 

O aangenaam gewéft , tóch blyk van uwe vreugd. 
" VYFDE T QQ NEE L. 

Angelika, Medoor. 

De Liefde > met eeni^e Minnegoodjes y eenc bznde van 
Minnaars, cn Minnarifftn- 

De Minnegoodjens aan de eene , én de Minnaars én 
Minnaréffenaan d 'andere zyde^an de Fontein, 

Rey van Minnegoodjes. 
Wilt z lisander Liefde draagen. 

Rey van Verliefden. 
Laat de Liefde ons niet mishaagen. 

Rey van Minnegoodjes. 

Hoort boe u de Liefde vleid. 
O wat groot er zoetigheid ! 
Liefde roept y wilt met vertraagen. 
Weeft geftadg tot Mm bereid. 

Rey van Verliefden. 

Hoort hoe ons de Liefde vleid. 
O watgrooter zoetigheid \ 
Lizfde roep wilt niet vertraagen. 
Zjn we altoos tot Mm bereid. 

6 3 Rey 
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** ROELAND. 

Rey van iMinnegoodjes. 

Al wie %yne Majejleit 

Hoont, %al ^yneftraffe draagen. 

Rey van Verliefden. 

O genoeggelykc dagen , 
JNu de L iefde ^clfons leid ! 

Rey van Minnegoodjes. 

TVilt elkander Liefde draagen. 

Rey van Verliefden. 

Laat de Liefde ons niet mishaagen. 
Hoor hoe ons de Liefde v/eid. 
O wat groot er zoetigheid ! 
Liefde roept, wilt niet vertraagen. 
Zjftf we altoos tot Min bereid. 

De Minnaars, en Minnare/Ten danflen rondom 
Mcdoor* én Angelika, 

Twee Minnaréflen. 

Wie eens de Liefde fmadkty kan dat %oet niet ver^aakfn, 

Maar voelt gcflaag een blyde gloed. 

Voldoen wy luftig ons gemoed. 
Ran men *t %oet van de Mm wel te overdadig fmaaken ? 

Waar vindmen waare vreugd als alleen in het Minnen} 

O Zielsvermaak^ ! o heilig vuur ! 

Blyf by ons in ons uit erft uur. 
Laat de Mm eeuwiglyk.bchcerfchen on*e finnen. 

Rey van Minnegoodjes. 

Wilt u in %yn banden geeven. 

• * Rey van Verliefden. 

O ! dat L iefde ons hart verwin. 
Ecuwig duur getrouwe min. 
Droeve ^orgen blyf verdreven. 



Rev 
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Rey tan Minnegoodjes. 

Vrolyk. leevcn \ 
Waard verhaven. 

Rey van Verliefden. 

Blyde dagen zo vol $oet , 
Ach, boe kort valt ge ons gemoed. \ 

Rey van Minnegoodjes. 
K an buiten Liefde een hart ooit vreugd ófivillufl^n ■ 
Rey van Verliefden. 

Wat yen we al weelde , e'w vreugd genaaken \ 
O ! dat Liefde ons hart verwin. 
Eeuwig duur getrouwe Mm. 
Geen nieuwe vlam doe onze boezem blaaken. 

Rey van Minnegoodjes. 
Niemand blus dat licflyk.vuur. 

Rey van Verliefden. 

Laat we ons in die gloed vermaak?*' 
Ticminnen wy tot in ons uiterfte uttr. 

Rey van Minnegoodjes. 

Vrolyk. leeven. 

Waard verheven. 

Rey van Verliefden. 
O .' dat Liefde ons hart verwin. 
Eeuwig duur getrouwe Min. 

D e Minnaars , * Minnaren ^^^£ëm 
al dankende , terwyl de Minnegoodjes voor h,n vliegen om 

hen te geleiden. 

EINDE VAN HET TWEDE BEDRYI. 
\ , B 4 DER- 
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DERDE BEDRYR, 

EERSTE TOONEEL. 
Me door, Temire. 
TVT Medoor. t ' 

4 vl"c n ;eTe"f S T itt re j ' k Wi, „ na " VC ™ d ni « 
nriir . g eeJ snkben dooru a een verloorrn 

Ti , , Temire. 

U wieeven loopt gevaar , ik mag van u niet wyken • 

k Voldoe Mevrouws bevel. ZyWt u reedldoen bly- 

Hoe waardig g y haar zyt. Ik bid, verdénkme niet 

YTJL moet UIt vrees v °or uwe dagen. 

Héld R ^ V °° r V ?° r U behoud « ni « mfshaagcn 
Held Roeland is niet vér van deeze plaats , av laat 

Ach gemand zal uw val, nóch ftérven kunnen keeren 

Indien gy zyne toom zo dood'lyk , durft trótfA™. 

t? ^ , Medoor. 

Een Ongelukkige als ik bén ontziet geen dood 

\t r j Temire. 

g 7 U T> geIuk ' *oheerlvk, én zo groot , 

Een w nvd ontvonken zal mef réden ? 

Een fici e Ichoonheid , van een ieder aangebeden , 
Legt yoor uw minzaamheid de rrórfe wapens neer : 
Haar hart is aan het uw verknócht, wat eifc g me'er > 
Kan u een leeven zo veel weelde,én vreugd veVdrieten' 
Wie kan in i 't leeven dan ooit heil óf vre.gd genietcn 
Medoor, Bedenk eens wélk een lót u rantgS 
Wat Haat door myn Vórftin u word gemeen gemaakt. 

Hebt 
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ROELAND 



*3 

ui autisten, en ce klaagen ? 
~n kan zo f'choon een lót als 'r uwe , u nóch misbaagen* 
Haar Onderdaanen , élk om 't y v'rigft , ftaan bereid 
Op haare laft om u van hun gehoorzaamheid 
Als aan hun wettig Vórft , én hoofd bewys te geeven. 
De troon is reeds bereid ; gy, nevens haar verheven/. .' 

Medoor. 

Waar om zoekt gy me nóch te boonen in myn druk ? 
Ik weet maar al te wél myn lór , én ongeluk, 
't Is vruchteloos voor my op haare min te dénken ; 
£y zalzc aan waerder vrind, én gtooter minnaar fchén- 
ken. 

Zag ik de Koningin van Roeland niet verzélt ? 

Tem ir e. 

M^oor , gy hebt geen reên dat gy u daarom kwélt ; 
Held Roeland heeft van haar in 't minft geen gunft te 
wachten ; 

'k Verzeker u , zy zal hém hoonen , én verachten, 

. Medoor. 
Hr Ziet haar éven wél , daar ik haar by zyn déi f. 
Helaas! hoe pynigt dit myn ziel Temire, ik ftérf 
Van ongeruftheid. Ach, zo zy hém zyn begeeren 
Niet toeftaat , hoe zal zy zyn woede kunnen keeren ? 

Temire. 

Zyvreeft hém, maar het is om uwent wil alleen ; 
kn uw gevaar, Medoor, maakt al haar Zwarigheên. 
Zy ging om hém van hier te leiden , hém verzeilen 
Om door dat middel u in zékerheid te Héllen. 

Medoor. 

O wreedezórg die my myn vreugd , én ruft ontroofd , 
tri al myn blydfchapin een oogenblik verdooft ! 
U at grooter wreedheid als te zórgen voor myn leeven, 
Indien haar hart aan myn meêminnaar word gegeeven? 

Temire. 
Verban die yd'le zórg jrit uw ontruft gemoed j 
Oedenktge niet dat gy McvroHw daar door mifdoet ? 

B 5 Me~ 



■ 
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ROELAND. 

Medook. 

Ik durfde 't heil daar mv de min mee komtbefchénken, 
Voor heen nooir hoopen, nóch op haarc liefde denken. 
Ik ftaa verbaart voor zulk ccn wcnlchclyk geval , 
En ben met récht bcvrectt dat 't niet lang duuren zal. 

Tkmi re. 

'k Zie Roeland naderen, 't Isbéft vooronsgewcéken; 
Indien héiïTc minftc van uw' liefde wasgcblccken , 
>t Zoude B onmoog'lyk zyn zyn grimmigheid tcont- 
vliên. 

Medoor. 

Al koftc 't my myn bloed , ik wil hém echter zien. 

Medoor verkrot yebteryden, om Roeland, cn 
Angel 'tkjt tc kjinnen buuren. 



T W E D E T O O N E E L. 
Roeland, Angelika. 

Roeland. 
Moetik , na zoveel hoon van uw' verharde zinnen 
(Jelccden , u nóch meer navolgen , én beminnen i 
'k Word fchaamrood als ik dénk aan myne fwakheut , 

die , • , i 

Ondankb're , ik zo verwaand van umisbruyken zie. 
Hoe gv myn dienften meer na uwe gunft ziet trachten, 
Hoe gy me , o wreede! meer durft hooncn, en verach- 
ten. , 
O wélk een fchandc voor mvn groots onteert gemoed , 
Nóch zo getrouw te zyn > daar gv me zo mifdoct 1 
Waarom liet ik me door uw* fchoonhcid zo vervoeren? 
Wat mae myn éo'l . ziel om u zich zo ontroeren ? 
Neen, neen; hoe zeer gy óok in fchoonhcid zyr ver- 
maard, . , 
Gy zyt zo g'root ccn liefde als ik u draag niet waerd^ 
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Angelika. 
Ik weet , o Roeland, wat gv voor mv hébtbedrecvon, 
En welk een loon ik aan u fchtlldïgbén te geeven ; 
'k Zie dat ge uw' dagen flyt in onluih én verdriet ; 
Maar, noem my de oorzaak van uw' treurigheden niet. 
Gy, hadgc my gelooft, behoefde niet te klaagen , 
En waart van zulk een lalt > én kwéllingganfch ontfla. 
gen : 

Gy weet/t én zy uw drift u 't oordeel gantfeh verblind, 
Dat gy me tégens dank, zo trouw, é:i tédcr mint. 
'k Héb, om uw groote ziel niet aan de Roem te ont- 
Gcdaan al wat ik kcjn . (1 ooven > 

Roel and. 

Wat kan ik my bclooven. 
Van u als hoon , daar gy myn laffe '/iel mee tart ? 
Ik weet genoeg hoe ftréng gy myn rampzalig hart > 
Mét uw verachting ftrak 't is geen meer tyd te vein- 
Ik zie de grond van uw hoogmoedige gepeinzen, (zen 
Uw haat barft uit hoe ze ook uw liftigheid verblomt j 
Gy fchaamt u langer dat ge uw trórzighcid vermomt. 
Ik kan , dat andere my in myn zwakheid hoonen, 
Wyl ik zulks héb verdient, begrypen, én verfchoonen, 
Nu ik my by élk een verachtlyk héb gemaakt , 
Om myne dwaaze min myn dcti^d, én ïoem verzaakt , 
En 't fchandig vuur , dat mv beroofd heeft van myn zin- 
En al myn lóf verdooft,volharde te beminnen, (nen , 
Maar gy, die oorzaak zyt van 't geen ik héb misdaan y 
Ach 1 vocgt'et u my ftraf daar voor te doen oncfaan ? 

Angelika. 

Helaas ! 

Roeland. 
Wat deel is my in zulk een Zucht befchooren ? 
Zy raakt een ander licht fchoon gy ze my laat hooren. 
Miffchien looft gy ze fléchs om aan myn treurig hart 
Verdubbeling te doen van wanhoop, én van fmart. 
Maar weet, ontménfehte, zo uw hart zich voelt bewoo- 
En dat ccn ander u heek deeze zucht onttoogen, (gen , 

Beef, 
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Beef, beef voor hém, wie'tzy, die my uw hart ont-lk*- 
vremq 

Zvn dood,én zyn verdérf is reeds by my beftémt. 
'k Zie de on^eneugt die uit uwe oogen'is te leezén , 
My klaarlyk mélden 't geen myn archwaan my doet 
vreezenj 

Ik mérk genoeg hoe zeer mvn byzvn u verveelt. 
En dat uw hart op een heel and're liefde fpeelt j 
Gy wénfcht u reeds van mv, én myn gezigt onrflagen. 

Angelika. 
Indien uw byzyn my verdroot, óf kon mishaagen , 
'k Weet memand,Roeland,die aan my beletten zou 
Uw oog te ontwyken, én van hier te gaan. 

Roeland. 

A ., . Mevrouw 

Ay wil my uw gezigt^zo fchielyk niet ontrekken ; 
't Is "t eenigft dat my nóch voor zoetheid kan verftrék- 
Hoe ongelukkig me uw' bekoorlykhéden zyn , ken. 
Helaas.'zie ik ze niet 't is my nóch groorer pyn. 
W ant Ichoon ik hoopeloos> u volgende,zal leevcn 
Schoon gy me nooit uw' hand nóch wedermin zult gee- 
En dat ik u fteeds onmêdoogende zal zien , (ven , 

My zal vermindering in myn' élcnd' gefchién. 
Uw' oog te mifien is het wreedft van al myn lyden. 

Angelika. 
Ach! waarom kan ik u niet als voor deezen myden ! 

Roeland. 
Waar toe te myden een die u zo zeer bezind ? 
Die u aanbid > én eert > 

Angelika. 

Waartoe my zo bemind ? 
Ach!Roeland,zulk een héld die alles ziet geboogen , 
Heeft mét zo trouw een min niet als te veel vermoo- 

Roeland. (gen. 
O hcmellóf my wél dit heil gebeuren zou 
Ach! is 't om my dat ik u zuchten hoor,mcvtouw ? 

Am- 
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Angelika. 
k zég u reeds te veel, wil my niet vérder vérgen 

Roeland. 

Bemind ge my I 

Angelika. 
Helaas ! ik kan 't niet meer verbergen j 
Ach ! Roeland, 'k geef my op aan uw* ftandvaftigheid. 
Onteer myn Liefde niet ; wil door geen onbefcheid 
Uw' zeege in uwe drift een ieder openbaaren , 
Maar myn verwonnen hart het ongenoegen fpaaren. 
Dat myne fierheid word, al ftérvend, toegevoegt ; 
Houd mét uw' zeegepraal uby uw zélf vernoegt. 

Roeland. 
Mevrouw, laat ons terftond uit dit gewéft vertrékken 
Cm elders in meer ruft, malkahderen te ontdékken 
De Liefde die ons dwingt, kom laaten we ons gemoed 
Vernoegen fmaaken wy in ftilheid 't Liefde zoet. 
Ach ! hoe gelukkig zyn twee harten die, verwonnen 
Van Liefde, alle andere geruft vergeeten konnen. 

A NGELIKA. 

Staa toe, Héld Roeland, dat ik eerft myn vólk van hier 
Vertrékken doe ; het zou fléchs hinderlyk aan 't vier 
Van onze Liefde zyn. Wil u van hier begeevenj 
Ik zal u vólgen. Ach! mét u alleen te leeven 
Isalmynwénfch; 

/ 

DEK D E TOONEEL. 
Angelika, Medoor. 

OMedoor, te voorfebyn Romende, 
pyn ! veel wreeder dan de dood ! 
Die zo mêdoo^enloos myn treurig hart doorftoot. 

T E II i r e , Angelika weerhoudende. 
.evrouw, wat wiltge doen ? 

Angelika. 

Ik moet Medoor gaan fpreeken. 

Gaa, 
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Gaa, zie óf Roeland, ook is vér genoeg geweeken ; 
Of hy ons hooren kan. 

VIERDE TOONEEL. 
Angelika, Medoor. 

AMedoor, 
ch, wat héb ik gehoort | 
Heeft Roeland eindelyk uw grootze ziel bekoort ? 

Angelika. 
Medoor > houw op, wil my in myn verdriet niet hooncn; 
'k Héb meer van nooden my rneêlyden te betoonen. 
3 k Héb moeten veinzen, aan hém myn genégenheid 
Belooven^én héb hém door deeze vond misleid 
Om hém van hier te doen vertrékken, én uw' dagen 
Niet aan de razerny van zyne toorn te waagen. 

Medoor. 

Neen neen, Mevrouw, het is veel béter dat ik ftérf 
Op dat hy in meer ruft uw } wedermin verwérf. 

Angelika. 
Ach! heel de waercld, zo uw' min hém was gebleeken 
Kon hém belérten zulk een hoon aan u tc wreeken. 
Bedienen we ons van lift, dat is de befte raad. 
Als ik bedénk in wat gevaarelykc ftaat 
In wélk een hooge nood ik zie uw dierbaar leeven, 
Begint myn hart van fchrik te fidd'ren, én te beeven. 
Helaas wat dort men nier> in 't nypen van de nood, 
Om 't geene men bemind te hoeden voor de dood. 

Medoor, 

Héld Roeland znl voortaan uw lieden minnaar weezen. 
Helaas ! wat héb ik meer te hoopen, ófte vreezen ? 

Angelika. 
Neen neen, Medoon myn hart behoort aan u alleen, 
't Zal tót vermeerdering van zvn rampzaligheên (len, 
Slcchs ftrékken. Ach! de gunft die hy hier door zal haa- 

Lie 
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Die hoop, zal hémde Min doen duur genoeg betaalen. 
'k Ga hém bedriegen. Wees in myne min geruft, 
'k Verzeker u, gy zult mét my van deeze kult 
In 't kort vertrékken, om in volle vree te fmaaken 
Het zoet der trouwe min, die onze ziel doetblaaken $ 
Dan zal ik u, tót blyk van myn genégenheid , 
Verhénen op myn troon, die reeds uw' komft vetbeid. 

Me door. 

Helaas \ geen heerfchappv kan myne ziel bchaagen 
Vórftin, als van uw hart de dierb're kroon te draagen, 
Daar zucht, daar haak ik na ; én als my dat getchied , 
Acht ik alle ander heil, nóch waerelds hoogheid niet. 

Angelika. 
'k Voel door die zélfde wénfch alleen myn hart ontftee- 
ken , 

Maar , Roeland wachtme reeds, 't is tyd om af te bree- 
Vaarwél, Medoor. ' (ken. 

Medoor. 
Gv gaat,én laat my hier alleen > 
Verzonken in een poel van ongeruftigheên ? 
Ik kan niet lceven als ik uw gezigt moet dérven ; 
Ach! ik wil liever door héld Roelands handen ftérvea. 
Als door myn wanhoop. 

Angelika. 

Ach ! hoe zyt ge zo verblind ? 
Gedénktge niet wat liefde u aan myn lót verbind ? 
Indien ge voortvaart in een wanhoop zo verbolgen , 
Wees zéker dat mvn dood uw' dooi in *t kort zal vól- 
Ay,kom dat onheil voor,én doe ons bei genaa. (gen. 
Medoor,wat 's dit ? wilt gy voor uwe Angelika.. 
Niet leeven? Jr 

Medoor. 
Zonder u zou 't leeven my verdrieten. 
'l Beftaat alleen door hoop u eenmaal te genieten. 

Angelika. 
Ay, leef, Medoor, wyl ons de liefde zulks gebied. 
Geen minneayd die u verkwyncn in verdriet. 

V Ach i 



11 
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Ach/zonder uzoa my het leeven zélf mishaagen.' 

Medoor. 

Welaan, Mevrouw, wylgy bezorgt zyt voor myn da- 
gen , 

'k Zal keven , 'k bén geruft; »k verban myn minncnyd, 
yyl uwe liefde my van alle zórg bevryd. 

VYFDE TOONEEL. 

Angelika, Medoor, Rey van An^elikaat 
Onderdaanen , uit bet K^ningryk. Catbay. 

Angelika tót haar volk. 

Myn Onderdaanen , die uwe y ver komtbetoonen , 
wilt elk om itryd Medoor tót uwen konine kroo- 
nen. 6 

Erkent hém voor uw vorfbdient hém als opperheer ; 
Toont hém gehoorzaamheid,vennits ik zulks begeer. 
Angelika gaat geland Roeken om bzm van de Haven , 
daar $ met Medoor te jebeep ^algaan, af te leiden 



ZESDE TOONEEL. 

Het vólk. van Cathay , Onderdaanen van Angelikji y 
bewy^en Medoor onder daani^hcid , verheffen bón 
op een Troon , en brturien , door bunge^an^en > 
tn danjfrn y d? vreugd die ^y gemeten 3 tn hem 
voor hun Koning te zr kinnen. 

CHOOR, 

V Ir Medoor wien de fchoonft» Vdrftinne > 
Haare kroon overgeeft \ en haar minne l 
K^an ooit^rootcr heil ^,n bedacht > 
Ah Medoor verwacht ? 
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Een Indiaan , van Angelil^aas gevolg. 

In het eind is de Vdrjlin bewoogen , 

En wy %ien haar floor de min geboogen. 

Steeds ontweeg £jf de min, en %ou noch voor hem vlièn 

Had^e 't minnelyl^ oog van haar Lief niet gezien. 

C H O O R. 

Wat heil Medoor I wühjen %cgcn t 

Voor u, dat uw* min 
De overhand heeft verkreegen 

Op haar fiere %in l 
Oy wat weelde ma<i haaien 

By %ofchoon een gloed $ 
Als gy u %iet beflraalen ? 

O, wat wacht u al %oet i 

Wat is u vrolikheiiy 

Voor de liefde bereid ! 



/ 

EINDE VAN HET DERDE BEDRYÉ. 



C VIER 
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K O E L A N D. 



VIERDE BEDRYF. 



Het Toonccl verbeeld eenc holte vangroenu in het 
midden van een Bofcb. 

EERSTE TOONEEL. 
Roeland, Astólfus. 

G Roeland. 
a> ga> Aftólf, uw' raad is my een laft: te hooren. 
Astólfus. 
Maar wnt kan u tóch in deeze eenzaamheid bekooren. 
W at tovei y houd ti in dir geboomt' verwart. 

Roeland- (hart. 
My n vrind /k verbói g voor u de grond nooit van my n 
Ach ? 't is Angelika die my hier houd gevangen. 
Angelika myn vreugd* myn wénfeh y myn zielsverlan- 
gen^ 

Die mvnc min te fors dus lang heeft wéderftreeft , 
Maar die zich eind'lvkaan mvn trouwheid overgeeft. 
Ik fprak de Koningin een oogenblik geleeden > 
En (iond op *t hoogft verrukt voor haar bevalligheden, 
Als Ferragus ons mét Cirkaffis Vórft ontmoet > 
Die beide, uit nyd van myn geluk, geheel verwoed 
De hand Haan aan 't geween én dingen na myn leeven ; 
Ik had hén in myn toorn terftond hun ftraf gegeeven ; 
Myn arm was reeds bereid om myn ontfteeke moed, 
En édle grimmigheid te koelen in hun bloed , 
Zo mvn beminde niet uit myn gezigt geweeken , 
Zich als onzigrbaar had in Vnaalte bófch verlteeken. 
Mvn médeminnaars gaan haar vólgen^élkom ftryd, 
Maar zy ontvlugt hun oog, hun hovaardy ten fpyt. 
'k Weet échter door haar gunit, wat wég zy heeft geno- 
men. 

Zy 
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Zy heeft aan my beioofc, in de avonciftond te komen 
Ontrent de Liefde bron ; ik weet het is nóch te vroeg * 
Maar myn verlangend hart my aanltonds hérwaards 

Om de eerlte hier te zyn, én haar bewys te geeven 
Door wélk een hévig vuur myn ziel word aangedree- 
ven. 

Ik Zoek haar over al, vol hoop, vol vrees, én fchrik ; 
Myn onverduldigheid téJt ieder oogenblik , inen, 
Haar fchoonbeid heeft al lang myn / innen overwon- 
Maar nimmermeer zo di?p als nu bekooren konnen. 
Aftólfus, wilt gy hoe de Liefde groeit, én wind , 
Door 't hémelfche vermaak van weer te zyn bemind! 

ASTÓLFUS. 

Zal dan de Liefde u meer als uwe grootsheid weegen ? 
Dénkt gy niet wat dit Ryk is aan uw hulp gelegen i 
Het hoopt alleen op u, én het verzinkt in bloed y 
Indien uwe arm het niet voor zyne val behoed : 
Ik zie in 't kort een prooy der woedende Barbaaren. 
Av, peins aan uwe Roem, én laat de Liefde vaaren, 
Bedénk eens, Roeland, wélk een onwaardeerb're tyd 
Gy hier in latfe liefde, én dwaaze wéiluit fly£ 

Roeland. 
Ik dénk alleen aan *t heil dat ik tot my zie naaken. 
Ik voel myn hart niet als van liefde vlammen blaaken. 

ASTÓLFUS. 

Av neen, myn Heer, bevlék uw braave daaden niet ; 
Slaa de oogeti op de Roem, én zie, als in *t verlchiet , 
Wat heerelyker kroon uw hoofd word aangebooden, 
Gy hébc geen mirtekrans* maar lauweren van nooden. 

RORLAND. 

Myn oogen zien alleen op myne Koningin ; 
'k Verwacht geen ander heil als *t heil van myne min. 
Geen and're zeegepraal kan myn gemoed bekooren , 
Als die myn trouwe min is door die Gód befchooren. 

ASTÓLFUS. 

Heer> uw grootmoedig hart behoort de Roem alleen ; 

. C z fcan 
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Kan 't langer kwynen in een fchandig ftil zyn ? neen. 
Ay > overwin uw' gloed ; geen grooter zcejjepraalen 
Kon immer dapper héld, door zyne deugd Gehaalen. 

Roeland. 
Was ik toen zy zo wreed myn Liefde wéderftond , 
Bereids zo Zeer door haar aanminnigheên gewond , 
Dat ikjfpyt myne roem>myn vlam niet kon bedwingen, 
Hoe zou 't my mooglyk zyn haar boeijens nu te ont- 
fpringen > 

Nu myne Liefde zich in 't kort zal zien gekroont > 
En myn geleede imart door haare min beloont ? 
Verveel my dan niet meer niét uw zo laftig raaden , 
Ik bén in 't minft niet in myn heilryk lót belaaden. 
Ga, ga, laat my alleen, ik bid wil van my vlic a 
Belét my niet myn Lief wanneer zy komt te zien. 
Aftólfus gaat weg. 

T W E D E T O O N E E L. 

Roeland alleen. 

j\ch , moet ik nóch zo lang in droefheid kwyneiï ! 

Verhoort de nacht myn bange zuchten niet S 
En vil de Zon dan eeuwig bly ven fchynen ? 

Wat baard dit myn verlangend hart verdriet ! 
Schépt gy vermaak* o dagligt, my te plaagen ? 

Of is t uit nyd van myn volmaakt geluk y 
Dat gy uw loop zo zigtbaar wilt vertraagen \ 

O nacht, verfchyn, én eindig myne druk : 
Beier de zon* door uw gordyn, het blinken, 

't ïs immers tyd dat hy het véld verlaat > 
Om in de fchoot des Oceaans te zinken. 

Wees niet bevreeft dat ik, in deeze ftaat > 
De zoetheid van uw diepe ruft zal ftooren, 

Door naar gezucht, óf droevig wee geklag > 
Myn fchoone heeft uw* ftilheid uicverkooren > 

Meer 
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Meer aangenaam als de allerblyduc dag. 
Angelika die my in min doet blaaken , 

Wacht uwe komft, o Itille nacht, mét (mart, 
Op datze eenmaal gelukkig mooge maaken , 

Hetaldertrouwlt, éfl allertéderft hart. 
Hoe fckoon vertoont zich dit gewétte voor my ne oogen. 
Wieftaat voor 'theug'lyk groen, vol geur, nietopge- 

toogen .' a 
Dees létt'ren die nóch vars in ' t hout gefchreeven Haan, 
Getuigen dat de min, om 't ftraf gewoel te ontgaan , 
Twé harten die hy in gelvke min doet blaaken , 
Heeft in dit eenzaam bofch gelukkig willen maaken : 
Maar, 'k hoop die zélve gunlt, én dat die God zo goed 
En gunftig weezen zal aan mvn verliefde gloed , 
Dat my myn fchoone hier wél haalt zal komen vinden , 
Om zich voor eeuwig aan myn Liefde te verbinden. 

Roeland leeft. 

O fchoone plaats daar wy ons hart vcrluften, 
Daar wy t tn vree, gemeten 't waan %oct. 
Van cenc oprechte Liefdegloed , 

Kooit ramp k,om uw bekoor lyk.heèn ontruften. 

'k Moet vérder leezen, maar wat zie ik, hémel ! ach ! 
Wat geeft het lót myn min een doodelyke flag ! 
Angelika heeft zélf die létteren gefchreeven. 

Hy leeft %acbt hetgeen Angelika gefchreeven heeft. 
Heeft zy haar hart, én min een ander opgegeeven ? 
Dat hart dat my zo vaft van haar was toegczcid \ 
Een ander zeegepraalt van haar genegenheid 5 

Hy leeft overluit. 

Angelika gevoelt haar hart bewoogen. 
Medoor mag op ^ogruot een %ccgc boogen. 

Hoe ! heeftze my gevleit mét eene valfche fchyn ? 
De ondankbere 1 maar'czou wél rnoog'lyk kunnen zyn? 

C 3 kb -- 
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k Bedrieg my licht.Medoor, mag op die zeege booten! 
Angehka door hém tót wedermin bewoogen ! 
Medoor, wiens naam ik nóch tót nu niet héb gehoorc. 
Neen, te onrecht is myn hart op haare min geftoort. 
Was't Avmons dapp'rezoon die ik hier hoorde noe- 
men , 

Of eenig ander héld die op zyn daan mogt roemen , 
Myn archwaan was gegrond, maar nu is 't veinzery. 
De waare minnaar aan w v zy de heerichappy 
Van haar genegenheid, én hart heeft opgedraagen , 
Noemt zy bedéktelyk : ik bén tonrécht veruaagen , 
Ik ben het die zy door Medoor te kénnen geeft i 
Ik ben 'taan wien haar hart zich opgegeeven heeft j 
Zy zucht alleen om my, én ik mag zeker weezen , 
Ophaargegeeven woord. Maar 'laat ons verder leezen. 

Medoor. wc/t^ eengrlul^ ! cengroote Koningin 3 

Van duidend hzldcn aangekdm , 

Angeli'^a voldoet uw min , 

En bffcrt.^icb aan me genegenheden. 

Wie ook Medoor mag zyn, 'k zie dat hy zich beroemd 
Van haare min, én zich haar overwinnaar noemt, 
Angelika voldoet de wénichen van een ander S 
Hoe, / y verraad my daar wv nóch zo korts élkander 
Zo veel bewys van min deên blvken ? neen, o neen. 
'k (j.loof zulks nimmermeer, Dit heeft uit nyd alleen 
Een ander hier geifélt om haare deugd te laaken , 
En myn verliefde ziel weer ongeruit te maaken. 

Daar tverd een gerucht gehoon van Harders fluiten. 

Roeland. 

Maar zacht, ik hoor 't gerucht van ménig harders fluit > 
Gaan wy bezien wat zulk een bly gefpeel beduit. 
Angelika zal lic'.t by dat gezéli'chap wcezeti. 
Ik vod me reeds ontroert. Myn archwaan zal geneezen 
Op r zien van baar gezigr, én al myn zórgen vliên. 
MynK ;ajjgin za l uit nieuwsgierigheid mifTchien 

Zich 
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Zich bv het harders fpéU én hun gedans onthouwen , 
Om deeze boere vreugd een weinig ryds teaanfehou- 
wen. 

Een bende van Harden , z'n Har dry innen verheugen pich 
met Kyidon , en Belize* die der anderendaags (laan te 
te trouwen. Zy naderen het bofch al dankende , en pin- 
nende Bjeland piet echter Angeltkfl niet> ingaat haar 
poefen. * 

DHDE TOONEE-L. 

K ori don, Belize, Gevolg van Harders > 
cn Harder innen. 

Harders , e'n Hardcrinnen , pingende. 

Als men in dit wout kpmt treeden y 
Niemand die de Liefde ontvlied. 
Niemand hoe vol wre'v el 'heden y 
Die pich niet ontwapent piet. 
Liefde word hier aangebeden, 
Liefde heeft hier al *t gebied. 
Als men in dit woud komt treeden, 
Niemand die de Liefde ontvlied. 
Al *t gevggelh tvel te vreeden, 
"Zingt verliefd een vro/y^ lied. 
Nacht, en dag py ons ontleden 
'tZoct dat het door min geniet. 
Als men in dit woud komt treeden , 
Niemand die de Liefde ontvlied. 

•Kor i d o n. 
lli^almyn Harder in in eeuwigheid beminnen. 

Belize. 

JAyn Harder Kjridon blyft eeuwig in myn hart , 

Vat ptch noch nimmer liet van ani're min verwinnen , 

En in tlandvaftigheid de trouwjle minnaars tart. 

J 6 C 4 Ko 
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KORIDON. 

De oprechtheid van myn min $al nimmermeer foïttnkm 
Ze is onver ander ly^. 

Belize. 
De myne fiaat \o vaft 
Dat eer degrootjle róts $al van %yn wortel wykcn , 
Als dat^e 't mtnjt vermat, wylqe eeuwig bloeit, c5? waft. 

Kor i don. 
Angelika hoe fchoon , hoe heerclykc ftaaten. 
Ze in eigendom be^it , diegroote Koningin 
Zou my myn Lief niet doen ver laat en , 
Al boodfc my haar kroon , enkaare min. 

Belize. 

Medoor, hoe minrflyl^ , Hu Belize niet bedoren, 
Al was hy Vo'rft van V ry{ waar door de Seine vliet ; 
Al was my mé %yn min dat fchoon gebied befchooren , 
£ V ?rlict myn minnaar om Medotr , nóch memand niet, 



VIEl\DE TOONEEL. 

Roeland, Koridon, Belize. 
Gevolg van Harders , t'n Hardermnen. 

Roeland Angelika niet gevonden hébbende, 
keert we'der om deeze Harders, én 
Hardennnen na haar te vraagen. 



Roeland. 
at zégtge van Medoor < én wat hoor ik u mélden 
Vanfchoone Angelika. 

Koridon. 
, Dit boi'ch, én deeze vélden, 
Gebergte, boom, én ftroom getuigen van hun min» 
't Is alom ruchtbaar hoe die fchoone Koningin , 
Als minnarés, Medoor zich over heeft gegeeven. 
De tékens van haar min zyn hier alom gebleeven'. 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

ó J 83 




ROELAND. 4 Z 

Be l 17. e. 

y zyn mét hartenleed uit dit geweft gegaan , 
aeenig ander Ryk. 

Roeland. 
Helaas ! wat gaat my aan ? 
Bezwyk, mynziel kan zulk een zwaare flag niet draa- 

Belize. Cgen. 
aat tót wat ruftens u dit béd van groen behaagen. 

Koridon. 
y Ichynt bedroeft van geelt , maar 'k moet u door *c 
verhaal 

an dit verliefde paar hun voorval, deeze maal 
T at onderhouden, 't weet het zal u aan te hooren 
iet onvermaaklyk zyn. 

Bjeland , overwonnen van droefheid» gaat op de groente 
m'der^itten , cn hoort mzt verbaaj'thcid na *i geene 
Kjridon, an Belize hén verh aaien. 

Roeland. 

Wat ramp is my befchooren 1 
Koridon. 
Medoor ter dood gewond, ziekoogend uirgeftrékt > 
Wierd van Angelika in deeze ftaat ontdékt , 
D ie» tót médogenheid op dat gezigt bewoogen , 
Hém weer als uit het graf heeft door haar kunft getoo- 

Belize. (gem 
Zy is Vórfhnne van een magtig Koningryk j 
In fchoonheid ongemeen , én gantfeh bekoorelyk , 
Van hondert Koningen bemind , én aangebéden. 
Medoor, van fléchte ltaat, én zonder waardigheden, 
Hield door zyn fchoonheid op haar groote ziel het vélds 
Door haare liefde vooral 1 Vorftendom geftélt. 

Koridon. 

Geen minnaars zag men ooit in grooter liefde blaaken , 
Nóch geen geluk kon oit tót hoogcr zoet geraaken. 

Belize. 

Zy hébben bei vol vuur, te zaamen hart, ért hand 

C 5 Voor 
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Voor onzer aller oog verknócht door 's hnuwlyks band. 

KORIDON. 

Toen 't feeft bereid was kon men 't vrolyk paar naauw 
vinden. 

Belize. 

Zy waren als geboeit by deeze groene linden 

Kor i d o n. 
Men kon hén naauwelyks de plaats verlaaten doen 
Daar gy nu héden zit op dat vermaaklyk groen. 

Roeland haajiig opjlaandc. 
Waar bén ik ? hémel ! ach ! waar bén ik ? 

Belize. 

Wil tóch blyven ; 
Laat onze vreugd, én ons gefpeel u niet verdryveii. 

KORIDON. 

Op morgen trouwtmen my mét deeze harderin > 
'k Bid eer mét uw verhlyf myn feelt, én ons gezin. 

Roeland. 
Waar zyn die minnaars heen ? 

Belize. 

Myn vader op hun fcheiden, 
Is hén op hun vertrék na de Oever gaan geleiden ; 
Ik bid u blvf. Daar komt myn vader hcrwaards aan , 
Hy zal u h overig van hunn' Liefde doen verftaan. 

VYFDE TOONEEL. 

Thérsander, Roeland, Koridon> 
Belize, Gevolg. 

Thérsander. Ringende. 

Van hier , van hier, gaat van hier , gorgelt vliet , 
Want mqt vreugd lyd %órgen noch verdriet. 
jVy Ifitnmn u ^eenjins hier niet wrdraajen , 
ln *t heil dat ns gfchcid. 

Aj , Jioor de vreugd noch weelde niet 
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Van on^e blyde , cn Jli/le dagen. 
Vanhier , vanhier^ ^órgen vliet , . 
Want on^c vreugd /yd ^órgen nóch verdriet. 

Koridün, Belize» in gevolg. 
Van hier » gaat van hier ^órgen vliet 
Want on^e vreugd lyd ^órgen nóch verdriet. 

Thersander. 
De Koningin heeft zich zo itraks in zébegeevcn; 

Roeland. 
Hoe is Angclika vertrokken ? ach ? 

T H É R S A N D E R. 

Benéven, 

Medoor, haar minnaar die in haare liefde blaakt » 
En die zy door haar gunft ten grooten koning maakt. 
Haar Liefde daar vergeefs zélfs Koningen om wén- 
fchen , 

Maakt hém de vrolykfte, én geUikkigfte aller ménfehen. 

Roeland. 
Zyzyn dant'zaamen heen ! 

ThÉRS ANDER. 

Zy zyn reeds vér in zé y 
Na 't heuggelykfl: gewe'ft der waereld » om in vree , 
Al \ zoet dat immermeer de liefde konde fchénken 
Te fmaaken. 't Was of wind» én ltroom op hunne wén- 
Hun minbegunftigden.- (ken. 

Roeland. 

Ze oiuvlugten » ö verdriet ! 
Myn gramfchap 3 wélk een fp t ' 

THÉRS ANDER, 

Her zy noch \ ftrand verlier. 
Gaf zy milddadiglyk tot ons geluk bewoogen. 
JVly deeze parelfnoer. 

Roeland. 

Wat zie ik voor myne oogen ! 
Die kóüelvke fnoer , het loon van myne moed , 
Verkreegen door mynarm ten kóftc van ftiyfl bloed ? 
Dat dierbaar pand van myn oprechte liefde vonken ! 

Thér- 
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Thérsander. 
Ze is voor myn moeite my door haare hand gefchonken. 

Roeland. 

O Hemel ! 

Koridon c'n Belize. 
Hémel! 

Roeland. 

Ach ! wélk onweer tréft myn hart. 
Zou my wél wreeder flag gebeuren ? wélk een fmart ! 

Thérsander. 
Wie is die oorlogshéld wiens weezen , hoe betoogen , 
Zyn édele afkomft klaar doet blinken uit zyne oogen. 

Koridon. 
Wy vonden hém alhier. 

Belize. 

Hy fchynt niet wél gemoed > 

Zyn weezen is ontftélt. 

Koridon. 

Daar fchynt hy gantfeh verwoed. 
Wat mag tóch de oor/aak Zyn dier bittere ongenuch- 

Belize. f(tcn. 

Hy woelt. 

Koridon. 

Hy dreigt. 

Belize. 
Hy word gantfeh bleek. 
Koridon. 

Ik hoor hém zuchten. 
Thérsander. 
Zvn kwélling, én verdriet fpruit uit de liefde licht- 
'k Héb médelyden. 

Belize. 
Wélk een vreeflelyk gezigt ! 
Roe l a n d. 

De Ontrouwe! 

Thérsander. 
'tSchynthy klaagt. 

Roe- 
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Roeland. 

Meincedige, gyheenen* 

Na zo vcelecden ! 

Bel ize. 

Ach hoe beeft hy ! 
K O RIDON. 

'k Zie hém weenen? 
Thérsander. 
Men neem zyn doen in acht , verbaten wy hém niet , 
Myn kinderen , in zulk een onruftS én verdriet. 

Roeland. 
Zy lacht myn wanhoop uit , zo tróts én onbewoogen * 
Daar ik zo téder én zo trouw haar héb bemind. 
Thérsander. 

Zyne oogen 

Zyn nu bedaarder. 

KORIDON. 

'k Zie vermindring in zyn druk. 
Roeland. 
Ik dacht vernoegt met haar te leeven in geluk 
En weelde , maar , helaas l wélk een geluk ? 
Thérsander. 

Zyn zinnen 

Zyn zékerlyk gekwétft , én dus ontftélt door 't minnen. 

Belize. 

Hoe ! kan door liefde zulk een razerny gefchiên , 
Daar wc onze Harders door demin zo vrolyk zien ? 

Thérsander. 
O ja wie door de min tót lieven word gedreeven, 
Moet zich aan doodelyke onheilen overgeeven 
Voor twé die door de min gelukkig zyn gemaakt 
Men duizend and'ren in élénde ziet geraakt, 

KORIDON. 

Hy fchynt bedaart. 

Thérsander. 
Men zoek zyn droefheid te overwinnen l 
En ftreel met wat vermaak zyn ruftelooze zinnen. 

Gy 
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GyDafnes, wylgykunt, héf aaneen vrolyk lief 
Geen beter artfeny voor diergelyk verdriet. 

Harders. 

Zegen moet Angel i'^a kroonm , 

Ztgcn kjoon Mcdoor %yne min. 
Dat & te*** als tft prachtig bof Spaant bewoonen 

Aan el kaar met vernoemde ^in 
Geljl^als m dit woud op echte liefde tooncn. 

Koridon Belize engevolg. 
Zi'gen moet Angeltkjt kroonen 
Zegen kroon Mcdour ^ync viin. 

Roeland. 
Kampralige , zwygt Uil ; vermeerdert gv mvn fmart 2 
Verfeheurt gv ionder eind myn ongelukkig hart ? 
tjurr uwe ftourheid mv /o wreed , én bitter hoonen ? 
Dank uw' geringheid , die myn toorn u doet verfchoo- 
nen. 

Vertrek uit myn gezigt. 

Th ér sander. 
Ach J vlienwe. 
Mte^aamen. 

Laat onsvliên J 



ZEVENDE TOONEEL. 

Roeland, alleen. 

Ik bén bedroogen ! 'k bén veria .den ! kan't gefchiên ! 
O Hémel.' die ondankb're om wien ik héb verraaderi 
Myn deugd > én al myn roem door zo veel oorlogsdaa- 

den 

Verkreegen.' ach, mvn hart, hoe fhood zyt gy mifleid? 
Helaas .' is dir de vrucht van myn genégenheid. 
En gy , o Zoete hoop , ontvonkt door haare lonken , 
In wélk een poel lég ik door uw gevlev ver/.onkcn .' 
Getuigen > die my van hun fnoode liefde fpreckt, 

't Is 
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Is tyd dat zich myn min, die gy durft hoonen,wreekt s 
k Moet alles wat ik zie de ftréugheid doen gevoelen 
er naare afgryfl'lykheên die door myn zinnen woelen. 
Roeland verbreekt de ^efneede k'ttercn y ru'it ta^en 
van hoornen , t'n fluimen van rotzrn af. 

Ach | moet de min mv nóch vervólgen tót in 't graf? 
Ik leêf niet meer , én blv ft mv 't lót nóch éven ftraf ? 
Watsdic, Angelika; hoe komt gy zo verbólgen > 
Dat gy myn fchaduw tót in de afgrond kunt vervolgen , 
Hébt gy me in 't leeven dan nóch niet genoeg veracht i 
O Roeland voegt u nóch dees 1 idderlyke pracht ? 
Wég ftaal,gv kunt voortaan mvne oogen niet behaagen. 
Wég hélm, 'het voegt geen fchim als my umeer te draa- 
gen. 

Roeland %yn wapenen wt'g geworpen hebbende 3 
fcheurt yn gewaad» en vaart in yne woede voort. 

Maar wélk een afgrond gaat daar open voor myn oog 
Waar blvft de vlam die my daar ftraks in taanzigt 

vloog ? , 
Wat zie ik I wélk een naar geluit vervult myne ooren ? 
De hél heeft myne val gewiflelyk gezwooren. 
Wélk een gewapend fpook verfchynt voor myn gezigt ! 

Roeland waant eene vande hélfche ra^ernyen te xien, 
hy Jpreekt 'er tegen > e'w meent dat %y hem antwoord. 

Ach ï wreed gedrocht, waarom fleept gy me weer in 't 

licht ... -i 

Wateifchtgelfpreek... OpynJ ik voel myn ziel ver- 

kheuren l . . 

Hoe bitter moet ik myn voorleden drift betreuren ! 
'k Word door de wreedheid, en 't ondraagelyk gewéld 
Mynslydens , tót een baak voor dwaaze min gpftelc. 

EINDE VAN HET VIERDE BEDRYF. 

V Y F- 
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VYFDE BEDRYR 

EERSTE T 0 O N E E L. 

Verbeeldende V Palcis van Logiftilja. 
LOGISTILJA, ASTÓLFUS. 
ASTÓLFUS- 

Een wonder ongeval , wél waardig te beklaagen > 
Daar al de waareld voor verftéld ltaat,én verflaagen, 
Kn dat my boven al de zinnen heeft ontroert , 
Eêlmoedige Prinfés heeft my tot hier gevoert. 

Héld Roeland , door de min tot razerny gedreeven , 
Leid een beklaag«elyk , én hém onwaardig leeven , 
3 r Geen al zyn eerfte roem te deerelyk verdooft. 
Angclika, die hém van /innen heeït berooft, (nen, 
Is oorzaak van die ramp , door haar ftraf waardig hoo- 
Wvl zy in zyne plaats Medoor tot Vórft doet kroonen > 
En door zo fnoode keur zyn min te tróts veracht. 
Zy heeft door wanhoop hém tot razerny gebragt : 
Hv, van dat oogenblik doorwoede, én toorn bezéten j 
Heeft niet alleen zvn deugd, én dapperheid vergeeten , 
IVIaaral wat ménfch'lyk is,dewyl hy, gantfeh verwoed, 
In zyne uitzinnigheid , al wat hém ook ontmoet 
Vernielden ménfch,én vee zyn dolheid doet betreuren; 
Men zier, waar hy zich keert, verwoeften, én verfcheu- 
Zyn wonderlyke kracht, die nimmer weérgazag, (ren: 
En die men vrv voor meer als ménfchelyk roemen mag. 
Word jammerlyk gefpilt,fteenrotzen, hooven,boomen j 
Niets kan de grimmigheid van rj n gewéld ontkomen. 
IVlaargv, Prinfés, altyd zo mild mét uwe gunlï 
Voor de ongelukkige, gy , die door uwe kunft , 
En heilzaame artzeny veel kwaaien hébt geneezen > 
Zultge ongevoelig van zo groot een rampfpoed wee- 
Erbarm u over 5 t lót van die beroemde héld (zen ? 

Door 



IA* 
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Door 7.yne dwaaze min in zulk een ftaat geftélt (gen * 
Dat élk, die eer tot nydwierd door zyn roem bewoo - 
Hém nu niet aan kan zien als mét meêlydende oogen. 
Ay, Logiftilja, hoor na myn gebéden ; 'kweet, 
Indien ge uw goedheid , én uw kunft aan hém befte ed J 
Gy zult gcwifielyk zyn razerny betoomen. 

LOGISTILJA. 

Uwe éd'le zórg , myn Heer , is reeds al voorgekomen. 1 
Ik héb , door zyne ramp op 't allerhoogft ontroert , 
Mét myne dienaars hulp , hém in myn hóf gevoerr , 
Nadat hy, afgemat van woede , én moe geronnen , 
Wierd van een diepe flaap geftilt , én overwonnen. 
Een édle drank , voor hém op "t kunftigfte bereid , 
Stut voor een wyl de loop van zyn uit/innigheid ; 
Hy ruft op deze koets : maar échter, 't ftaat te vreezen 
Dat al myn kunft te kleen ,. én krachteloos zal weezen , 
Om hens te léveren in zyn voorgaande ftaat , 
En een volkomen' ruft. 

ASTÓLFUS. 

Ik wacht van uwe raad 
En uwe gunft, Mevrouw, al wat ons ftaat te wénfehen. 

LOGISTILJ A. 

Al héb ik door myn kunft de elénde veeier ménfehen 
Verandert , 'k durf my niet vermeeten dat ik zal 
Hém kunnen hélpcn in zyn droevig ongeval. 
Men zou veel lichter zélf de naare hél doen beeven , 
De donder ftillen , én de blikfem wétten gceven , 
De winden temmen , hoe onftuimig aangevosrt , 
Als een gemoed 't wélk door de liefde word ontroert. 

ASTÓLFUS. 

Helaas! Mevrouw, kan uwe kunft hém dan niet baaten? 
En zult gy hém als ongeneeflelyk verlaaten ? 

LOGISTILJA. 

Ter liefde van uw' vrind , die onverwinb're héld , 
Word alles wat myn kunft vermag in 't wérk geftélt ? 
Myn Hofgezin, om hém, wanneer hy komtteont- 
waaken , 

D Tc 
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Te ftreelen ftaat bereid , óf hém iets kon vermaaken , 
Mét zang, én fnaaren fpél , én zoete mommery , 
Op zyne kwaal gepaft. Licht raakt zyn razerny , 
Als meermaal is gebeurt, daar door wat aan *t bedaaren. 
Zy nad'ren vaft. Elk maak op 't kunftigft voor te vaaren'. 
Mén wacht' van 's Hemels gunft , door innige gebeên i 
Een wénfchelyke uitkomft in zo groote zwarigheên : 
Die kan alleen 't gewéld van zyn ontftélde zinnen 
Meêdoogend aanzien , én genadig overwinnen. 
Ach ! wierd in zyne ziel zyn dolle min gebluft , 
Ik zag hém haaft hérftéld in zyn voorgaande ruft. 

T W ED E T O O N E E L. 

LOGISTILJA, ASTÓLFUS, 
R O E L A.N D Jlaapende , Hofgezin. 

Looi stil ja. 
Vermeng met ^ang uwe vrolyke fnaaren ; 
Men blus voor altoos %ync gloed. 
Hemel , gun %yn ontrujl gemoed 
Voor de Liefde te vlien, en eeuwig te bedaaren. 
Wat beil, wat heil, dit %yne ^iel behted» 
Voor 't fnood vergif van 't liefde %oet ! 

Het Hofgezin. 

Wat heil, wat heil die %yne %iel behoed , 
Voor *t fnood vergif van 't liefdewet \ 

Dans, van het Hofgezin. 

Logistilja. 
Vergun aan dee^e he'ld uwe genade we'der, 

Ö Reden, genee%%yne fmart. 
Hoe ongelukkig is->alsgft verlaatteen hart! 

Ay> %ie mecdoogenaop h ón neder . 

Alle 



I 
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Alle te zaamen. 

Wat heiU wat heil, die %yne *iel behoed y 
Voor 'tfnood vergif van *t liefde %oct j 

Het Hofgezin vervolgt %yne dans , onder tuffchcn roept 
Logiftilja de geeft en der oude Hélden om haar te helpen 
tot Roel ands herftzllmg. 

O gy y doorluehte Hzldcnfchimmcn > 
Gy wiens onftervelyke naam , 
In volle luifter Praalt , vereeuwigt door de faam 3 
t^pmt uit uw duiftre ruft plaats glimmen. 
Verfchynt , zn ftzrkjnzt uwe gunft > 
De poogingen van on^ckjinft. 

De Héldenfchimmen verfchynen. 



DEINDE T O O N E E L. 

LogiStilja> Hofgezin , Schimmen der Helden. 

Logistilja. 
Ontwaak , zn wil ons hooren. 
Laat de Roem u bekoor en. 
Wie haar aanbidd'lykjicden eert > 
O Roeland , eeuwig triomfeert. 

Looiftilja mét de Héldenfchimmen* ■ 

Ontwaa^ zn wil ons hoor en. 
Laat de Roem u bekooren. 

Op het geroep der Helden, ontwaakt Roeland. 
Roeland. 

Wat's dit! waar bén ik> wat geluit verzacht myn zinnen i 
Wiens édle byfrand komt myn zwakheid overwinnen ? 
Wat voel ik ! is het vier van mvne min gedoof t , 
Dat my zo deerclyk van oordeel had berooft ? 
O He'mel J ftond my zulk een gunft van ti te wachten ? 

D 2 Maar* 
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Maar , hoe ontroeren my myn treurige gedachten t 
Ach ! kan ik zonder fchrik gedenken in wat ( raat 
De min my heeft gebragt door zyn heillooze raad. 
Ach ! van wat kwellingen voel ik myn ziel bcftrycn . 
Wanneer ik overpeins ? ofpyt! myn razernyen! (geeft 
5 k Heb , dooiende , verwoed , en gantfeh beroofd van 
Een Schou wfpél , én een fpót yoor ieder een geweeft. 
Een eindeloos verwyt gevoelt myn ziel van binnen. 
De reden voel ik weer ontvonken in myn zinnen , 
Maar ongelukkige als ik bén , 't gefchicd alleen 
Om my> helaas ! myn fchande, en mvn rampzaligheen 
H Te klaarder te doen zien. ach ! moet ik ovci lecven 

Myn roem! hoe kan her lót my zwaarder ftrafte geeven? 
"k Stérf ieder oogenblik , van fchaamte, duizend doön, 
Waar fehuil ik in mvn ramp, ach! waar na toe gevloön- 
On/a.il gc Eioelatld ? li) watonderaardlchc kuilen 
'Zult gy , na zulk een val, én hoon* u tóch verfchuilen? 
Verberg , zo 't mooglyk is, in 'snfgronds duiftrc nacht 
U zélve voor u zélfs. Ö dood , hoor myne klagt, 
Hélpmy uit lydcn # ; . 

LOGISTILJ A. 
k Bid laat uw droefheid vaaren , 
Héld Roeland ; gun uw ziel een weinig te bcdaaren , 
Na zulk een onweci alszy korts heeft uitgeftaan. 
Dc Hémel die, als'tblykt, mét uwe ramp begaan , 
U uwe zinnen door zyn gunft heeft wcérgegceven , 
Eifcht van uw 5 dankbaarheid te zorgen voor uw lecven. 
Hérltél uwe eerfie roem , én uwer deugden glans ; 
Behaal door uwen arm een onverwelkb'rc krans. 
Laat u de fchaamte van 't voorleden' niet belétten. 
Waar is ooit héld ge weeft die niet fomtyds de wétten 
Der réden overtrad , én in de zwakheid viel ? 
Maar ban myn Heer > verban voor eeuwig uit uw ziel 
De fnoode liefde , die zo ft 1 éng haar heeft bezeten , 
En wil wat zy u heeft doen lyden nooit vergeeten. 

Roeland. 

Helaas! Mevrouw, vergeef* ftéldc ik zulk uit mvn zin, 

De 
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De heelc waereld weet van myne dwaaze min , 
En myne uitzinnigheid* die niemand kan verfchooncnj 
Mét welk een aangezigt zal ik me gaan vertoonen 
Voor mynen Koning,voor myn vrienden* die myn ftaat 
Verfoeyen ? ik verdien zyn toorh , én hunne haat- 
De vyand zélf, die my voorheen nooit durfde wachten, 
Zal my in 't Oorlógsvéldbefchimpcn , én verachten. 
Engy, myn trouwe vriend , Aftólfus, ach! watfmarc 
Gevoelt door u te zien , myn ongelukkig hart. 
Wat dryft uwe éd'le ziel zich nóch met my te moeyen 
My y die gy mét meer récht als and're moet verfoeyen, 
Wyl ik uw' goede raad gehoont héb > én veracht. 
Waar door verdien ik dat gy na myn byftand tracht $ 

Astólfus. (ven, 
Ay , Roeland, wil myn raad op nieuw niet wéderftree- 
Mnar, nu de hémel u 'c verftand heeft weergegeeven , 
Door dees Prinféflen hulp , doen zien aan ieder een , 
Dat gy weer meefter zyt van uwe zwakkigheen, 
Doe uw verbolgenheid dén vyanden gevoelen : 
Wil in hun heilloos bloed 't vuur uwer woede koelen. 
Gy weet dat gy alleen door haar bekoorlvkhcid > 
En vals gevlcy niet waard bedroogen , én milleid y 
Wyl duizend andere om haar fnoode liefde zuchten. 
De braaveSakripant,verheert van ongenuchten, 
Op 't hooren van haar trouw , légt reeds het hart door- 
boord* 

En heeft, uit wanhoop/zich mét eigen hand vermoordt* 
En Ferragus,door een gelvke zucht gedreeven , 
Heeft zich gantfeh trooft'loos , én verwoed op reis be- 
gceven. 

Maar gy wien béter lót van 's Hémels gunft gebeurt s 
\ Is tyd dat gy 't gerucht van uwe zwakheid keurt. 
Laat u voortaan de zucht tor roem alleen bekoo: en. 

LOGISTHJA. 

Ja y Roeland y wil een raad voor u zo heil/asm hooren, 
Ga , pluk de Lauw'ren die u zyn van 't lót belooft ; 
't Is tyd dat uwen arm de oiufange hoon verdooft , 

Ga, 
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Ga 



ROELAND. 



vaderland 



*n uiterften verlegen : 
*t Wacht zyn behoudenis alleen van uwen dégen. 
Gy voert de fchrik mét u > waar gv u heencn wénd. 
Al h Sarazynfche heir is uw gewéld beként. 
De Roem verbeid u, ga > én wil haar eeuwig vólgen; 
Maar blyf de ontrouwe min in eeuwigheid verbolgen : 
Het is een leidsman die ons ten verdérve Yoert. 

Roeland. 
Mevrouw , ik voel my n hart door uwe reen ontroert : 
Myn dapperheid begint op nieuw in my te ontfteeken > 
Om myn geleede finaad op 's Vyands heir te wreeken. 
Aftólfus y gaan we daar de waarde roem ons nood : 
Nooit was myn zucht tót haar zo hevig ^ én zo groot. 
Myn z wakheid die my korts in traancn dcede fmooren, 
Verftréktme tans alleen een prikkel om myn tooren 
Te ontvonken ; al myn druk is tévens uitgebluft s 
En ik voel myn gemoed bezadigt , én geruft. 

Maar , hoe zal ik aan u myn dankbaarheid betuigen y 
Grootmoedige Prinfés ? die my ziet néderbuigen , 
Uit diepe érkéntenisi voor zo veel deugd > éngunft. 
En de ed'le byftand van uwe onwaardeerb're kunft. 

En gy*wie gy ook zyt,die door uw minzaam kweelen 
Half flaapende my in myn droefheid bly kwaamt ftree- 
Mét zang,én fnaaren fpél/k bén u te zaam verpligt.(len 3 

Gy hélden fchaduwen , die myn ontroert gezigt 
Mét uwe mommery verheugt , én komt vermaaken , 
Weet dat ge inwendiglyk myn moed hebt doen ontwaa- 
ken. (hoort 
Uw fpél verveeltme niet 3 ik héb \ mét vreugd ge- 
Toon nu om ftryd uw kunft , vaar in uwe y ver voort. 

De Hof joffers , en Hcïdcnjcbimmen betuigen al danfende 
hunne bljdfchap over de genee^inge van Roeland. De 
Roem 5 voorgegaan van de $chri$ > zn gevolgt van de 
Faam kpmt Roeland vermannen ^yn Vaderland ponder 
uitfliï te gaan verlojjen. 

VIER- 
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KIELDE TOONEEL. 

De Roem, de Faam, de Schrik, me'thetct 
gevolg, Roeland, Logistilja, 
Hof joffers, Astólfus, HeUenfcbimmen. 

De Roem. 
t Is tyd , o Roeland tyd dat ge u ter wapen geeft. 
De fchnk vliegt voor u heen,waar door uw vyand beeft. 
Ga , red uw Vaderland uit der Barbaaren handen ; 
Verzaak de laffe Min , verbreek zyn fnoode banden 
Maak , onverwinb'ren héld, dat gy tóch nimmer 't le'ed 
't Geen hy uwe édle ziel doen lyden heeft vergeet. 

Roeland. (gen 
Neen: waarde Roem; 'k beken dc min had my bedroo- 
Maar'k voel me vry>én buig alleen voor uw vermoogen. 
Men geef my wapenen. Ik moet myn Vaderland 
Gaan rédden uit de gloed van 's dollen Oorlogsbrand. 
^geland ontfangt de wapenen , die de joffers , 
en bilden hem aanbieden. 

Ve joffers , c'n hélden, terwyl hy yn ongeduld om te ver- 
tn\ken doet blyken , danffen we'derom , tót te\en van 
vreugd, waar na door Logiftilja , haar hofec^n, hei 
gevolg van de Bjem , en de helden fchaduuwen word 
gedongen, 

Logiftilja en de Chooren. 
■Ay hoor dc Rjcm u nooden : 
Volg voortaan alleen haar gebooden. 
Neen, neen. vergeet tóch niet 
Het leed door de liefde u gefchied. 
EINDE VAN HET VÏFDE, én LAATSTE BEDRTF, 



■ 



■ 



■ 
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COPYE van de PRIVILEGIE. 



Holland cn V 



r cha 



i. Doe?j te weeten, Alzo 
VOLENT1- 
iiirctt, op 't 
tcmien, yoot 



*T\? Staatcn v 
3 Jons vcitoo 

i>US AKDUUM, tot Anülcrdum , hoe aat zy 
voorbeeld van ltaiiaankhe , Engdichc , en Frank 
vccle Jaaren , met zorg , moeiten , en ongemecne koften, huu kumt- 
genootfehap hadden opgerecht tpioybouwing en voortletung van dc 
Nedcrduitlche Taaie en Dichtkoniiitcn weiken einde de Supplianten, 
en hun Kuntfgcnootfchap, door ons op dm i+ c . Wan Maart* 1692. 
wasbegunftigt by continuatie van hunne voorgaande Privilegie of 
Odioy, 0111 geduurende dentyt van vyjtuu 'J<uiïcti, alle hunne Wer- 
ken, endicderzclvcr Léden , ais toen reeds gemaakt, gedrukt, cn 
ingevolge van tvd verder te maaken, te drukken, heiduikLen, uit tc 
s/ecven, cn te verkoopen, cn zulks by uitbuiting van allcandercn , on- 
der wat pretext dat het ook zoude mogen weezen , alleen te mogen 
drukken, herdrukken, uitgecven , en verkoopen/// zjfanigwfêripaat , 
en Taaien, als het de Supplianten geraaden zouden vinden , endatop 
zulke (traffen, of pecnen voor de Contravcnteurs als brecdcr by't 
voorgaande Oclroy uitgedrukt ilont. En denyl de gemelde Onze 
Privilegie op deni4e. dcc zer Maand Maart , ltont te expireren, cn 
Suppliarttsa taame 111 hunnen arbeiden yverzouden volharden, en 
grootc onkotten hadden gedaan, dagclyks doen, en vervolgens doen 
zouden, onder andere met het uitgeeven van eene Nederduitkhe 
Grammatica, gclyk ook met hunne werken te vercicrcn met titel- 
prenten , en andere kopere kunltplaatcn , cn Muzy kftukken, naar ver- 
ciilhderzaaken: En beducht zynde, niet zonder reden, dat eenigc 
baatzockende Menlchcn , op dc eene of dc andere wyze , tot ontluiltc- 
ring hunner werken, cn grootc fchadecn nadeel der Supplianten, hen 
daarin zouden zoeken «onderkruipen, met hunne werken in't ge- 
heel of ten deden, met, of zonder het Muzyk , endc kunfttitels, en 
andere prenten na te doen maaken , drukken , verkoopen, of vei rui- 
len 3 vinden de Supplianten zich genootzaakt haar wederom te keen n 
tot ons , verzoekende dat het onze goede gelicftc mogte zy 11 , de Sup- 
plianten metonzeprivilegic ais boven gemeld te begunftigen voor 
dentydvan^/r/c?/ cerfl komende Jaaren, om geduurende den zelven 
tyd alle de voorlchrcven werken, in zodanigen formaat en taaie, reeds 
gemaakt , gedrukt, en ingevolge van tydveidertc maaken, alleen tc 
mogen drukkeu, herdrukken, uit te gcevcn en te verkoopen, en 
zulks by uitftuiüngc van alle anderen, onder wat pretext dat het ook 
zoude megen weezen , cn dat op zulke ftraften cn pcenc, cn Confïfca- 
ticn vanallcr.odanige nagedrukte Excmplaaren, tcgens de Contra- 
venteurs tc ftellen , als wy zouden achten te bchooren, en verdicht 
tc zyn, ten einde dc Supplianten in toekomende mogen erlangen vol- 
ftrekter effettvan onsvoorfchrcevcn O&roy ,alszy tot nog toe had- 
den genoten, ter zaake van baatzuchtige lieden , niet tcgenftaandc 
onze vootigc verleende Otfroyen, haar niet hadden ontzien vcr- 
ichciden van 's Kunftgenootfcluip* werken cn derzclver Léden , tc 

heb- 



t 
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hebben doen nadrukken, ttx de Contravemeurs daar over door de 

Supplianten niet gccalangeert, en in rechten betrokken waaren, om 
jn i;een zwaarder kotten te vervallen, als de boeten als toen daar op 
getteld hadden kunnen goct maken. ZO IS TT , dat wy de zaaken en 
't verzoek voorfchreven overgemerkt hebbende, en genegen wezen- 
de ter beedc van de Supplianten uit onze rechte wetenlchap, Souvc- 
rainemagten Authoritcit dezelve Supplianten geconfenteert, geac- 
cordeert en Gco&royeert hebben, Conlcntcercn , Accordeeren, oa 
Oótroyeerenmitsdeczen, dat zy geduurendedentydvan vyf tien eer ft 
éLchter een volgende Jaar en , allede voorfchreven werken by continuatie 
binnen de voorfz. onze Landen alleen zullen mogen drukken, uitgee- 
tcii en verkoopen, verbiedendedaaromalleen een iegclyken alle de- 
zelve werken in 't geheel of ten dcelcn naa te drukken, ofte elders naa 
gedrukt , binnen dezelve onze Landen te brengen ,uit te geeven of tc 
verkoopen; op de verbeurte van alle de naargedrukte, ingebrachte, 
ofte verkochte Exemplaaren, en een boete van drie honderd guldens 
daarenboven te verbeuren, te appliceeren een derde part voor den 
Officier, die decalangiedoen zal, een derde part voor den Armen 
der plaatfe daar 't calus voorvallen zal, en 't refterende derde part 
voor de Supplianten j Indienverftande, datwy dc Supplianten met 
deeze onze O&roye alleen willende gratiriceerentot verhoedinge van 
haarefchadc, door 't nadrukken van alle de voorfchreeven werken, 
daardoor ingeenige deelen verttaan den inhouden van dien te au- 
thorizeeren ofte te advouceren, en veel min't zelve onder onzepro- 
te&ieen belchermingc , eenig meerder Credit , aanzien, ofte reputatie 
te geeven , nemaar de Supplianten , in cas daar inne iets onbehoorlyks 
xoudeinflueeren, alle't zelve tot haaren latten zullen gehouden we- 
zen te verantwoorden, tot dien einde wel exprcflelyke begeerende, 
dat by aldien zydeezen onze Oftroyen, voor alle dc voorfchreeven 
werken zullen willenllcllcn, daar van geen geabbrevieerde ofte ge- 
contraheerde mentie zullen mogen maaken , nemaar gehouden zul- 
len wezen , 't zelve Oftroy in 't geheel en zonder cenige omilïïe 
daarvoor te drukken , ofte doen drukken, en dat zy gehouden zul- 
len zyn een Exemplaar van alle de voorfchreven werken, gebon- 
den ende wel geconditioneert, te brengen in de Bibliotheek van onze 
Univerliteyt tot Leiden, en daarvan behoorelyk te doen blyken; al- 
les oppeenevan 't eftedt van dien te verliezen 3 Ende ten einde de 
Supplianten deeze onze Contente en Oóhoye mogen genieten, als 
naar behooren. Latten wy alle en iegelyken die 't aangaan mag , dat 
zy de Supplianten van den inhoude van deeze laaten , en gedoogen, 
ruftelyk, vredelyk en volkomcntlyk genieten en gebruiken, CciTc- 
iende alle belet ter contrarie. Gedaan in den Hage onder on-zengroo- 
tcnzeegele hier aan doen hangen, op den 1 4*. Maart , in't Jaar onze* 
ïieeren, en Saligmakers zeventien hondert en zeven. 

A. H E I N S I U S. 
Ter Ordonnantie vanrlc Staaten^ 

SIMON van BEAUMONT. 
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